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                    Baba Dochia 

 

 

 
 

        Baba Dochia, conform lui George CăliŶesĐu, 
face parte din cele ͞ϰ mituri fundamentale care 
au modelat cultura și spiritualitatea 
ƌoŵâŶeasĐă.͟ Sacrul sta sub semnul venirii 
pƌiŵăǀeƌii, de aici derivând mai multe legende și 
tƌadiții ƌoŵâŶești, evocate an de an: 
        Personajul Dochiei este asociat cu 
legenda TraiaŶ și DoĐhia, Đuleasă de Gheorghe 
Asachi. Despre TƌaiaŶ și DoĐhia, celebrul critic literar 
Geoƌge CăliŶesĐu spuŶea Đă este "ƌezultatul unei 
îŶtƌegi eǆpeƌieŶțe de ǀiață a popoƌului ƌoŵâŶ".   
        эegeŶda spuŶe Đă DoĐhia aƌ fi fost fiiĐa 
regelui dac Decebal. Traian, cuceritorul Daciei se 
îŶdƌăgostește de DoĐhia.  AĐeasta ƌefuză să i se 
alătuƌe și se ƌefugiază îŵpƌeuŶă Đu "a ei popor" pe 
muŶtele ĐoŶsideƌat saĐƌu de Đătƌe daci, Ceahlău. 
Dându-și seaŵa Đă Ŷu poate sĐăpa de patiŵa 
lui Traian, îi cere ajutor zeului supreme, Zamolxes, 
caƌe o tƌaŶsfoƌŵă îŵpƌeuŶă Đu tuƌŵa sa, îŶ stâŶĐă. 

        
 

 
 
        O altă ǀaƌiaŶtă poǀestește despƌe Baďa DoĐhia 
Đaƌe a aǀut uŶ fiu, pe Ŷuŵele său, Dragobete care s-a 
Đăsătoƌit îŵpotƌiǀa doƌiŶței sale. PeŶtƌu a-și ŶeĐăji 
nora, într-o zi ƌeĐe de iaƌŶă, i-a dat acesteia un ghem 
de lâŶă Ŷeagƌă și a tƌiŵis-o la ƌâu să-l spele, 
spunându-i să Ŷu se îŶtoaƌĐă pâŶă ĐâŶd lâŶa Ŷu 
deǀiŶe alďă. нata a îŶĐeƌĐat să spele lâŶa, dar chiar 
daĐă degetele sale au îŶĐeput să sâŶgeƌeze, Đuloaƌea 
lâŶii ƌăŵâŶea tot Ŷeagƌă. De dispeƌaƌe, peŶtƌu Đă Ŷu 
se putea îŶtoaƌĐe aĐasă la soțul iuďit, a îŶĐeput să 
plâŶgă.  IŵpƌesioŶat de duƌeƌea fetei, DoŵŶul Iisus 
Hristos i-a apăƌut îŶ Đale și i-a dat o floaƌe ƌoșie, 
spunându-i să spele lâŶa Đu ea. MulțuŵiŶdu-i, fata a 
pus floaƌea îŶ apă, a spălat lâŶa și a ĐoŶstatat Đu 
uiŵiƌe Đă lâŶa s-a alďit. нeƌiĐită Đă a ƌeușit să duĐă la 
ďuŶ sfâƌșit aĐeastă saƌĐiŶă gƌea,  fata se îŶtoaƌĐe 
aĐasă. AuziŶd poǀestea fetei, Baďa DoĐhia se îŶfuƌie 
ĐƌezâŶd Đă este pƌiŵăǀaƌă, deoaƌeĐe Mărțișor îi 
putuse oferi o floare fetei.  
      PoƌŶește îŵďƌăĐată îŶ Ŷouă ĐojoaĐe ;uŶele 

OďiĐeiuri și tradiții de 
priŵăǀară/ Customs and 
traditions the Spring/ 
Coutumes et traditions 
de printemps/О̸̛̼̍̌ ̛ 
т̬̌д̶̛̛  ̛ ̏е̭̦̌ 

 

https://ro.wikipedia.org/wiki/Traian_%C8%99i_Dochia
https://ro.wikipedia.org/wiki/Gheorghe_Asachi
https://ro.wikipedia.org/wiki/Gheorghe_Asachi
https://ro.wikipedia.org/wiki/Traian_%C8%99i_Dochia
https://ro.wikipedia.org/wiki/George_C%C4%83linescu
https://ro.wikipedia.org/wiki/Dacia
https://ro.wikipedia.org/wiki/Decebal
https://ro.wikipedia.org/wiki/Traian
https://ro.wikipedia.org/wiki/Dacia
https://ro.wikipedia.org/wiki/Dacia
https://ro.wikipedia.org/wiki/Masivul_Ceahl%C4%83u
https://ro.wikipedia.org/wiki/Traian
https://ro.wikipedia.org/wiki/Zamolxes
https://ro.wikipedia.org/wiki/Dragobete
https://ro.wikipedia.org/wiki/Isus_din_Nazaret
https://ro.wikipedia.org/wiki/Isus_din_Nazaret
https://ro.wikipedia.org/wiki/M%C4%83r%C8%9Bi%C8%99or


5 
 

ǀaƌiaŶte poǀestesĐ de ϭϮͿ îŶ Đăutaƌea pƌiŵăǀeƌii. Pe 
paƌĐuƌsul Đălătoƌiei, soaƌele puteƌŶiĐ o faĐe să își 
sĐoată ƌâŶd pe ƌâŶd, Đele Ŷouă ĐojoaĐe pe Đaƌe le 
puƌta, pâŶă ƌăŵâŶe făƌă ŶiĐi uŶul. Vremea se 

sĐhiŵďă ďƌusĐ și Baba Dochia a îŶgheţat îŵpƌeuŶă 
cu oile sale, transformându-se, conform legendei, în 
staŶă de piatƌă. 
          Folclorul popular românesc asoĐiază Đele Ŷouă 
zile- de pe ϭ Maƌtie, pâŶă pe ϵ Maƌtie, Đu poǀestea 
Baďei DoĐhia ŶăsĐâŶdu-se astfel mitul Babelor. 
          Potrivit tƌadiției, pƌiŵele Ŷouă zile ale luŶii 
martie sunt considerate babe. Este vremea în care 
fieĐaƌe feŵeie iși alege o ďaďă pentru a afla cum îi va 
fi sufletul și ŶoƌoĐul pâŶa la sosiƌea babelor din anul 
uƌŵătoƌ. Astfel, zilele luŵiŶoase, îŶsoƌite suŶt 
aduĐătoaƌe de feƌiĐiƌe, ŶoƌoĐ și ďelsug, îŶ tiŵp Đe 
ǀƌeŵea ƌeĐe, Đu ploi și ŶiŶsoƌi îŶseaŵŶa laĐƌiŵi, 
ŶeĐazuƌi, săƌăĐie, ŶeîŵpliŶiƌi. 
     De legenda Babei Dochia sunt legate numele 
culmii Babele din masivul Bucegi și pƌiŵele Ŷouă zile 
ale lunii martie. 

 

 

       ÎŶ Đeea Đe pƌiǀeşte Stânca Dochiei, ea 

este, poate, loĐul Đel ŵai îŶǀăluit îŶ ŵisteƌ. 
Despƌe aĐeastă stâŶĐă uŶii spuŶ Đă aƌ fi 
pietƌifiĐaƌea uŶei ďătƌâŶe ĐioďăŶiţe, Đaƌe, 
îŶǀeşŵâŶtată Đu Ŷouă ĐojoaĐe, a poƌŶit, 
îŵpƌeuŶă Đu oile şi Đapƌele sale, spre vârful 

ŵuŶtelui, deşi ǀƌeŵea Ŷu-i îŶgăduia. Şi, Đuŵ 
ŵeƌgea ea, a îŶĐeput să plouă şi să ŶiŶgă. Şi, 
fiiŶdĐă ĐojoĐul de deasupƌa se uda ŵeƌeu şi se 
îngreuna, obosind-o la dƌuŵ, ďătƌâŶa ĐioďăŶiţă a 
lepădat, uŶul Đâte uŶul, opt diŶ Đele Ŷouă 
cojoace. Atunci, s-a pornit un ger mare care a 

îŶgheţat-o îŵpƌeuŶă Đu oile şi Đapƌele sale. 

 

Stânca Dochiei- Masiǀul Ceahlău  
          “e ŵai ziĐe Đă DoĐhia a fost o fată Đaƌe, 
îŶĐă de ŵiĐă, a fost dusă la sĐhitul de la poalele 
Ceahlăului, iaƌ ĐâŶd a ĐƌesĐut, s-a Đălugăƌit. 
Într-o zi, s-a depăƌtat de sĐhit şi a îŶĐeput a se 
plimba printr-o fƌuŵoasă poiaŶă diŶ apƌopieƌea 
schitului. 
          I-a plăĐut atât de ŵult îŶĐât, de atuŶĐi, îŶ 
fieĐaƌe diŵiŶeaţă ieşea să dezŵieƌde floƌile 
îŶǀioƌate de ƌouă. Alţi pƌieteŶi nu avea, decât 
floƌile şi păsăƌile Đodƌiloƌ. 
Într-o zi, îŶ aĐeastă poiaŶă a îŶtâlŶit uŶ pƌiŶţ 
frumos, de care s-a îŶdƌăgostit pe loĐ. AĐuŵ Ŷu o 
ŵai iŶteƌesau ŶiĐi floƌile, ŶiĐi păsăƌile, gâŶdul 
fiindu-i Ŷuŵai la iuďitul ei. Şi-au făĐut ŵulte 
visuri împreuŶă şi eƌau foaƌte feƌiĐiţi aŵâŶdoi. 
          A ǀeŶit îŶsă o zi, ĐâŶd DoĐhia l-a aşteptat îŶ 
zadaƌ pe dƌăguţul ei, Đă aĐesta Ŷu a ŵai ǀeŶit Đa 
de oďiĐei, la loĐul îŶtâlŶiƌii. A aşteptat o zi, a 
aşteptat două, apoi Ŷouă, daƌ pƌiŶţul tot Ŷu s-a 
aƌătat. ÎŶtƌ-o zi, a aflat Đă s-a însurat. Vestea a 
durut-o atât de ŵult Đă i-a întunecat judecata. 
        A doua zi, îŶ zoƌi, a ieşit iaƌ să-şi dezŵieƌde 
floƌile, după Đaƌe Ŷu s-a mai întors la schit. S-a 
uƌĐat îŶsă pe Ceahlău, uŶde a ƌătăĐit 
douăspƌezeĐe zile, ŶeďuŶă de duƌeƌe şi 
dezŶădejde. ÎŶ Đea de-a douăspƌezeĐea zi, s-a 
suit pe o stâŶĐă ŵaƌe şi şi-a dat drumul în 
pƌăpastie. 
         De atuŶĐi, stâŶĐa poaƌtă Ŷuŵele de DoĐhia, 
iar primele 12 zile din luna martie sunt zilele de 
ƌătăĐiƌe ale DoĐhiei. 
          Se cƌede Đă aĐeste zile ĐoƌespuŶd Đeloƌ ϭϮ 
luŶi ale aŶului. )iua de ϭ ŵaƌtie ƌepƌeziŶtă luŶa 
iaŶuaƌie, iaƌ ziua de ϭϮ ŵaƌtie ƌepƌeziŶtă luŶa 
deĐeŵďƌie. OaŵeŶii Đƌed Đă, aşa Đuŵ este tiŵpul 
diŶ aĐeste zile, aşa ǀa fi şi luŶa ĐoƌespuŶzătoaƌe. 
 

https://ro.wikipedia.org/wiki/Folclor
https://ro.wikipedia.org/wiki/Babele_(folclor)
https://ro.wikipedia.org/wiki/Tradi%C8%9Bie
https://ro.wikipedia.org/wiki/V%C3%A2rful_Babele,_Mun%C8%9Bii_Bucegi
https://ro.wikipedia.org/wiki/Mun%C8%9Bii_Bucegi
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        Dragobetele 

 

 

     
            Fiul Babei Dochia,  Dragobetele siŵďolizează 
săƌďătoaƌea dƌagostei la ƌoŵâŶi. Își are rădăcinile în 
tradițiile dace și în credința într-un fel de zeu al 
iubirii, a cărui cinstire, pe 24 februarie, marca 
simbolic și începutul primăverii. 
 

 
  

        Sărbătoarea de Dragobete este considerată 
în popor echivalentul sărbătorii Valentine's 
Day (ziua Sfсntului Valentin), sărbătoare a iubirii. 

        ÎŶ tƌadiţia ƌoŵâŶeasĐă stƌăǀeĐhe, Dragobetele 
era o zeitate de origine daco- tƌaĐiĐă, iŵagiŶat Đa uŶ 
băƌďat Đhipeş, Ŷeastâŵpăƌat şi ŶăǀalŶiĐ. “ăƌďătoƌit 
cu ƌegulaƌitate pâŶă la ŵijloĐul seĐolului X X , pe Ϯϰ şi 
Ϯϴ feďƌuaƌie sau pe ϭ şi 25 martie, Dragobetele 
seŵŶifiĐă, de  aseŵeŶea, şi îŶĐeputul pƌiŵăǀeƌii, fiiŶd 
Ŷuŵit și Cap de Priŵăǀară. 

 

 
 

          “e ŵai Đƌedea Đă, îŶ ziua de Dƌagoďete, păsăƌile 
Ŷeŵigƌatoaƌe se aduŶă îŶ stoluƌi, ĐiƌipesĐ, își aleg 
peƌeĐhea și îŶĐep să-și ĐoŶstƌuiasĐă Đuiďuƌile. De 
aceea, roŵâŶii ŵai Ŷuŵeau Dƌagoďetele şi 
"эogodŶiĐul Păsăƌiloƌ". 
         Pƌilej de ďuĐuƌie și ďuŶăstaƌe, Dƌagoďetele este 
uŶul diŶtƌe Đele ŵai fƌuŵoase oďiĐeiuƌi stƌăǀeĐhi ale 
popoƌului ƌoŵâŶ. Pƌoďaďil Đă Ϯϰ feďƌuaƌie îŶseŵŶa, 
peŶtƌu oŵul aƌhaiĐ, îŶĐeputul pƌiŵăǀeƌii, ziua ĐâŶd 
Ŷatuƌa se tƌezește, păsăƌile își Đaută Đuiďuƌi iaƌ oŵul 
paƌtiĐipă și el la bucuria naturii. 

 

        

                      
 

https://ro.wikipedia.org/wiki/Valentine%27s_Day
https://ro.wikipedia.org/wiki/Valentine%27s_Day
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                       Măr țișorul 
 

      
         
 
           
         йste uŶ oďieĐt ŵiĐ de podoaďă, legat Đu uŶ şŶuƌ 
împletit dintr-uŶ fiƌ alď şi uŶul ƌoşu, Đaƌe este ofeƌit 
feteloƌ şi feŵeiloƌ, Đa seŵŶ al sosiƌii pƌiŵăǀeƌii. 
          Măƌţişoƌul se ĐoŶfeĐţioŶa din două fire ƌăsuĐite 
de lâŶă Đoloƌată, alďă şi ƌoşie, şi eƌa dăƌuit îŶ ziua îŶtâi 
diŶ luŶa ŵaƌtie ĐâŶd apăƌea pe Đeƌ эuŶa Nouă. După 
uŶele tƌadiţii, fiƌul ŵăƌţişoƌului, funie de 365 sau 366 
de zile, ar fi fost tors de Baba Dochia în timp ce urca 
cu oile la munte. 
       Măƌțișoƌul se ofeƌă, îŶ geŶeƌal, îŶ ziua de ϭ 
Maƌtie şi este paƌte a uŶei tƌadiţii ǀeĐhi speĐifiĐe 
românilor şi a unor populaţii învecinate (Bulgaria, 
Macedonia, AlďaŶiaͿ. ÎŵpƌeuŶă cu ŵăƌţişoƌul se ofeƌă 
adesea şi floƌi tiŵpuƌii de pƌiŵăǀaƌă, Đea ŵai 
ƌepƌezeŶtatiǀă fiiŶd „ghioĐelul͟. ÎŶ uŶele zoŶe ale 
ţăƌii, după Đe este puƌtat, ŵăƌţişoƌul este legat de o 
ƌaŵuƌă a uŶui poŵ fƌuĐtifeƌ ƌepƌezeŶtâŶd şi uŶ seŵŶ 
de ďelşug. 
       OƌigiŶile ŵăƌţişoƌului Ŷu suŶt cunoscute exact, 
dar se presupuŶe Đă datează diŶ peƌioada Iŵpeƌiului 
RoŵaŶ, ĐâŶd AŶul Nou eƌa săƌďătoƌit îŶ luŶa lui 
Maƌte, odată Đu pƌiŵa zi a pƌiŵăǀeƌii. ;Maƌte fiiŶd 
atât zeul ƌăzďoiului, Đât şi al feƌtilităţii şi al ǀegetaţieiͿ. 
De aiĐi şi Đuloƌile ŵăƌţişoƌului, ƌoşu reprezentând 
ƌăzďoiul sau sâŶgele şi alďul ƌepƌezeŶtâŶd paĐea sau 
puritatea. 
      O legeŶdă spuŶe Đă totul a îŶĐeput ĐâŶd “oaƌele 
întruchipat într-uŶ ďăƌďat Đhipeş Đoďoƌa pe păŵâŶt 
pentru a dansa hora în sate. Un dragon l-a ƌăpit şi l-a 
închis într-un beci al unui palat. NiŵeŶi Ŷu îŶdƌăzŶea 

să-l salǀeze pe “oaƌe. UŶ tâŶăƌ Đuƌajos a Đălătoƌit tƌei 
aŶotiŵpuƌi ;ǀaƌa, toaŵŶa şi iaƌŶaͿ pâŶă a găsit 
Đastelul şi s-a luptat Đu dƌagoŶul ŵulte zile pâŶă a 
ƌeuşit să-l îŶfƌâŶgă. “oaƌele a fost eliďeƌat iaƌ sâŶgele 
tâŶăƌului ƌăŶit Đădea pe zăpadă tƌaŶsfoƌŵâŶd-o în 
ghioĐei, ŵesageƌi ai pƌiŵăǀeƌii. TâŶăƌul Đuƌajos a 
ŵuƌit feƌiĐit ǀăzâŶd Đă ǀiaţa sa a seƌǀit uŶui sĐop atât 
de Ŷoďil: ǀeŶiƌea pƌiŵăǀeƌii. 
       Istoƌia ŵăƌţişoƌului ŵai spuŶe Đă de atuŶĐi eǆistă 
oďiĐeiul Đa oaŵeŶii să ofeƌe doaŵŶeloƌ şi 
doŵŶişoaƌeloƌ aŵulete:  uŶ  fiƌ  alď  îŵpletit  Đu  uŶul  
ƌoşu. 
       OďiĐeiul spuŶe Đă ŵăƌţişoƌul tƌeďuie ţiŶut ϵ-12 
zile şi apoi să fie atâƌŶat îŶtƌ-un pom înflorit pentru a 
aduĐe ŶoƌoĐ şi ďuŶăstaƌe Đelei Đaƌe l-a purtat. 
       Tƌadiţiile ƌoŵâŶeşti ĐoŶfeƌă legeŶdei Măƌţişoƌului 
ŵaƌĐaƌea tƌaŶziţiei diŶtƌe sfâƌşitul ieƌŶii, aŶotiŵpul 
ƌeĐe şi îŶtuŶeĐat, şi ǀeŶiƌea pƌiŵăǀeƌii, siŵďol al 
ƌeŶaşteƌii şi optiŵisŵului.     Măƌtişoƌul este o îŶtƌupaƌe a ďuĐuƌiei de a tƌăi, 
un semn prin Đaƌe ƌeŶaşterea naturii este Đeleďƌată. 
йǆpliĐaţia puƌtăƌii lui a fost dată de Geoƌge CoşďuĐ îŶ 
studiul său: „SĐopul purtării lui este să-ţi apropii 

soarele, purtându-i cu tine chipul cam cu aĐelaşi rost 

Đuŵ purtăŵ Ŷoi o ĐruĐe ori un chip al lui Hristos în 

sân. Printr-asta te faĐi prieteŶ Đu soarele, ţi-l faci 

binevoitor să- ţi dea ce-i stă în putere, mai întâi 

fruŵuseţe Đa a lui, apoi veselie şi  săŶătate, ĐiŶste, 
iuďire şi Đurăţie de suflet.͟ 
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                            "Mărțișoare"- Clasa a III-a ţ, ȘĐoala GiŵŶazială "IoŶ CreaŶgă", ţuzău, RoŵâŶia 
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                      Măcinicii 

 

                   
         
 
            “ăƌďătoaƌea ĐƌeştiŶă a “fiŶţiloƌ 40 de Mucenici din Sevastia s-a suprapus peste începerea anului agricol 
tƌadiţioŶal şi a geŶeƌat o săƌďătoaƌe tƌadiţioŶală ƌoŵâŶeasĐă, Mucenicii sau MăĐiŶiĐii. 
          ÎŶ ĐƌediŶţa populaƌă, îŶ ziua ŵuĐeŶiĐiloƌ se îŶĐheie  zilele  ďaďelor, zilele ĐapƌiĐioase ale îŶgeŵăŶăƌii iernii cu 
pƌiŵăǀaƌa, lăsâŶd loĐ zileloƌ ŵoşiloƌ, zile calde. 
        ÎŶ ziua ŵuĐeŶiĐiloƌ, îŶ ĐƌediŶţa populaƌă, se desĐhid ŵoƌŵiŶtele şi poƌţile Raiului, iaƌ gospodiŶele faĐ, îŶ 
ĐiŶstea “fiŶţiloƌ MuĐeŶiĐi, ϰϬ de ĐolaĐi Ŷuŵiţi sfiŶԑi, mucenici sau ďradoşi. ÎŶ Moldoǀa, aĐeştia au foƌŵa Đifƌei ϴ, o 
stilizaƌe a foƌŵei uŵaŶe, şi suŶt Đopţi diŶ aluat de ĐozoŶaĐ, apoi uŶşi Đu ŵieƌe şi ŶuĐă. 
       DaĐă pâŶă la ϴ ŵaƌtie, a fost săptăŵâŶa feŵeii, pe ϵ ŵaƌtie se ziĐe Đă este ziua ďăƌďatului eǆistâŶd oďiĐeiul de a 
ďea ϰϬ de pahaƌe  de ǀiŶ îŶ ĐiŶstea Đeloƌ ϰϬ de “fiŶţi Mucenici. 
        CoŶfoƌŵ tƌadiţiei populaƌe, Đuŵ ǀa fi vremea în 9 martie, aşa va fi timp de ϰϬ de zile. DaĐă îŶ ziua de MuĐeŶiĐi 
ǀa îŶgheţa şi ǀa fi fƌig, este seŵŶ Đă iaƌŶa  va continua pâŶă în ziua de Sfântul Gheorghe. 

  

 
 

Prof.înv.primar- Ifrim Nicoleta, ܇coala GimnazialĂă"Ion CreangĂ, BuzĂu", România 
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Valeria Marcelli-   ICS "E. Mattei" (Civitella Roveto (AQ), Italia     

https://www.etwinning.net/ro/pub/profile.cfm?f=1&l=ro&n=217249
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Les coutumes greques 

 

                             Bricolages pour Le Saint Valentin, pendant le cours français 
                                   Vassiliki Papageorgiou- 140 Dimotiko Larissas, Greece 

 

Le 1er Mars 

          Le premier du mois de mars en Grèce les petits portent au poignet un bracelet fait du fil 
rouge et blanc tréssés ensemble. On l'appelle MARTIS. C'est pour protéger, selon la tradition, 
du soleil qui est très fort et nuisible! 
        Τɻʆ ϭɻ Μαʌʏίοʐ , φοʌάʅɸ ʍʏοʆ ʃαʌʋό ʏοʐ χɸʌιοʑ ɹʆα βʌαχιοʄάʃι φʏιαɶʅɹʆο αʋό άʍʋʌɻ 
ʃαι ʃόʃʃιʆɻ ʃʄωʍʏɼ ɶια ʆα ʅαʎ ʋʌοʍʏαʏɸʑɸι αʋό ʏοʆ ɼʄιο ʏɻʎ άʆοιʇɻʎ. Το βʌαχιοʄάʃι αʐʏό ʏο 
βɶάɺοʐʅɸ ʍʏο ʏɹʄοʎ ʏοʐ ʅɼʆα ɼ όʏαʆ ɷοʑʅɸ ʏο ʋʌώʏο χɸʄιɷόʆι. Το ɹɽιʅο αʐʏό ɹχɸι ʏιʎ ʌίɺɸʎ 
ʏοʐ ʍʏɻʆ αʌχαία Εʄʄάɷα. 
 

 

Vassiliki Papageorgiou- 140 Dimotiko Larissas, Greece 
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Le carnaval 

 
 
        ΦȓȜİȢ țαȚ ĳȓȜȠȚ ȝαȢ, ȖİȚα ıαȢ ! ΑȣĲȑȢ ĲȚȢ ȘȝȑȡİȢ 
ıĲȘȞ ǼȜȜȐįα ȖȚȠȡĲȐȗȠȣȝİ ĲȘȞ πİȡȓȠįȠ ĲȘȢ ΑπȠțȡȚȐȢέ 
ΑπȠțȡȚȐ ıȘȝαȓȞİȚ απȠȤȒ απȩ ĲȠ țȡȑαȢ, ȝȚαȢ țαȚ ıİ 
ȜȓȖİȢ ȝȑȡİȢ αȡȤȓȗİȚ Ș ȂİȖȐȜȘ ȈαȡαțȠıĲȒ, įȘȜαįȒ Ș 
ȝİȖȐȜȘ ȞȘıĲİȓα πȡȚȞ ĲȠ ȅȡșȩįȠȟȠ ȆȐıȤαέ Η ΑπȠțȡȚȐ 
įȚαȡțİȓ ĲȡİȚȢ İȕįȠȝȐįİȢέ Η πȡȫĲȘ İȕįȠȝȐįα İȓȞαȚ Ș 
ȆȡȠĳȦȞȒέ ǼȓȞαȚ Ș İȕįȠȝȐįα πȠȣ ȝαȢ πȑȡαıİέ ΑȣĲȒȞ 
Ș İȕįȠȝȐįα πȠȣ įȚαȞȪȠȣȝİ ȜȑȖİĲαȚ ȀȡİαĲȚȞȒ, ȝȚαȢ țαȚ Ĳȡȫȝİ ıȣȞİȤȫȢ țȡȑαȢέ 
ȂȐȜȚıĲα αȣĲȒȞ Ș ȆȑȝπĲȘ ȜȑȖİĲαȚ ȉıȚțȞȠπȑȝπĲȘ, İπİȚįȒ İȝİȓȢ ȠȚ ΈȜȜȘȞİȢ 
ıȣȞȘșȓȗȠȣȝİ αȣĲȒ ĲȘ ȝȑȡα Ȟα ĲıȚțȞȓȗȠȣȝİ, įȘȜαįȒ Ȟα ȥȒȞȠȣȝİ įȚȐĳȠȡα țȡȑαĲα 
ıĲα țȐȡȕȠȣȞαέ Η ȐȜȜȘ İȕįȠȝȐįα İȓȞαȚ ĲȘȢ ȉȣȡȚȞȒȢέ ȁȑȖİĲαȚ ȑĲıȚ, İπİȚįȒ İȝİȓȢ ȠȚ 
ΈȜȜȘȞİȢ ĲȘȞ ĲİȜİȣĲαȓα ȕįȠȝȐįα ĲȘȢ ΑπȠțȡȚȐȢ Ĳȡȫȝİ ıȣȞİȤȫȢ ȖαȜαțĲȠțȠȝȚțȐ, 
țȣȡȓȦȢ ȖαȜαĲȩπȚĲİȢ țαȚ ȖαȜαĲȠȝπȠȪȡİțαέ ȉȘȞ ĲİȜİȣĲαȓα ȀȣȡȚαțȒ ĲȘȢ ΑπȠțȡȚȐȢ, 
įȘȜαįȒ ĲȘȞ ȀȣȡȚαțȒ ĲȘȢ ȉȣȡȚȞȒȢ, αȞȐȕȠȣȝİ ȝİȖȐȜİȢ ĳȦĲȚȑȢ ıİ πȠȜȜȑȢ ȖİȚĲȠȞȚȑȢ 
țαȚ ȤȠȡİȪȠȣȝİ ȖȪȡȦ απȩ ĲȘ ĳȦĲȚȐέ Ȉİ πȠȜȜȑȢ πȩȜİȚȢ ĲȘȢ ǼȜȜȐįαȢ 
πȡαȖȝαĲȠπȠȚȠȪȞĲαȚ ȝİȖȐȜİȢ παȡİȜȐıİȚȢ ȝαıțαȡȐįȦȞέ ȉȘ ǻİȣĲȑȡα ȝİĲȐ ĲȘȞ 
ȀȣȡȚαțȒ ĲȘȢ ȉȣȡȚȞȒȢ ȖȚȠȡĲȐȗȠȣȝİ ĲȘȞ ȀαșαȡȒ ǻİȣĲȑȡα, įȘȜαįȒ ĲȘȞ αȡȤȒ ĲȘȢ 
ȞȘıĲİȓαȢ ȖȚα ĲȠ ȆȐıȤαέ ǼțİȓȞȘ ĲȘ ȝȑȡα πȘȖαȓȞȠȣȝİ ıĲȘȞ İȟȠȤȒ țαȚ ıĲȚȢ παȡαȜȓİȢ 
țαȚ πİĲȐȝİ ȤαȡĲαİĲȠȪȢέ ǼπȓıȘȢ, Ĳȡȫȝİ ȑȞα παȡαįȠıȚαțȩ İȓįȠȢ ȥȦȝȚȠȪ, ĲȘ 
ȜαȖȐȞα, țαșȫȢ țαȚ įȚȐĳȠȡα șαȜαııȚȞȐ țαȚ ȐȜȜα ȞȘıĲȓıȚȝα, ȩπȦȢ ĲȠȣȡıȓ țαȚ 
ȤαȜȕȐ απȩ ĲαȤȓȞȚ ( αȜİıȝȑȞȠ ıȠȣıȐȝȚ )έ ǼȜȐĲİ ȩȜȠȚ Ȟα ȖȚȠȡĲȐıȠȣȝİ ȝαȗȓ !! 

         ΦȓȜİȢ țαȚ ĳȓȜȠȚ, țαȜȘȝȑȡα ıαȢ απȩ ĲȘȞ ǼȜȜȐįαέ ȈĲȘ Ȥȫȡα ȝαȢ αȣĲȑȢ ĲȚȢ 
ȝȑȡİȢ įȚαȞȪȠȣȝİ ĲȘȞ ĲİȜİȣĲαȓα ȀȣȡȚαțȒ ĲȘȢ ΑπȠțȡȚȐȢέ Η İȚțȩȞα πȠȣ 
πȡȠıșȑıαȝİ παȡαπȐȞȦ įİȓȤȞİȚ ĲȠȞ παȡαįȠıȚαțȩ ȤȠȡȩ ' ȖαȧĲαȞȐțȚ 'έ ȆȚıĲİȪİĲαȚ 
πȦȢ αȣĲȩȞ ĲȠȞ ȤȠȡȩ ĲȠȞ ȑĳİȡαȞ ıĲȘȞ ǼȜȜȐįα ȠȚ πȡȩıĳȣȖİȢ ĲȠȣ ȆȩȞĲȠȣ țαȚ ĲȘȢ 
ȂȚțȡȐȢ ΑıȓαȢέ ΧȠȡİȪİĲαȚ απȩ įİțαĲȡİȓȢ ȤȠȡİȣĲȑȢέ ȅ ȑȞαȢ țȡαĲȐ ĲȠȞ ıĲȪȜȠ ıĲȘ 
ȝȑıȘ ıĲαșİȡȐ țαȚ ȠȚ ȐȜȜȠȚ įȫįİțα ȤȠȡİȪȠȣȞ ȖȪȡȦ απ' αȣĲȩȞ ıȤȘȝαĲȓȗȠȞĲαȢ 
ȗİȣȖȐȡȚαέ ȅ țȐșİ ȤȠȡİȣĲȒȢ țȡαĲȐİȚ ıĲȠ ȤȑȡȚ  ĲȠȣ ȝȚα ȤȡȦȝαĲȚıĲȒ țȠȡįȑȜα țαȚ 
ȤȠȡİȪİȚ  αȞĲȚțȡȚıĲȐ ȝİ ĲȠ ȗİȣȖȐȡȚ  ĲȠȣ ĲȡαȖȠȣįȫȞĲαȢ įȚȐĳȠȡα παȡαįȠıȚαțȐ 
ĲȡαȖȠȪįȚαέ ȉαȣĲȩȤȡȠȞα πİȡȞȐ Ƞ ȑȞαȢ ȝȚα ĳȠȡȐ απȩ ĲȘ ȝȑıα πȜİȣȡȐ țαȚ ȝȚα 
ĳȠȡȐ απȩ ĲȘȞ ȑȟȦ πȜİȣȡȐ ĲȠȣ ıȣȖȤȠȡİȣĲȒ ĲȠȣέ ΑȣĲȩ ȑȤİȚ ȦȢ απȠĲȑȜİıȝα ȠȚ 
țȠȡįȑȜİȢ Ȟα ıȤȘȝαĲȓıȠȣȞ ȑȞα ȩȝȠȡĳȠ πȠȜȪȤȡȦȝȠ țȠȡįȩȞȚέ ȂİĲȐ Ș įȚαįȚțαıȓα 
İπαȞαȜαȝȕȐȞİĲαȚ αȞȐπȠįα ȖȚα Ȟα ȟİĲȣȜȚȤĲİȓ ĲȠ țȠȡįȩȞȚ țαȚ Ȟα İȜİȣșİȡȦșȠȪȞ 
ȩȜİȢ ȠȚ țȠȡįȑȜİȢέ ǼȓȞαȚ πȠȜȪ įȚαıțİįαıĲȚțȩȢ ȤȠȡȩȢ țαȚ ȠȚ ȝαșȘĲȑȢ ĲȠȞ 
απȠȜαȝȕȐȞȠȣȞ ȝȚαȢ țαȚ țȐșİ ȆαȡαıțİȣȒ πȡȚȞ ĲȘȞ ĲİȜİȣĲαȓα  ȀȣȡȚαțȒ ĲȘȢ 
ΑπȠțȡȚȐȢ įȚȠȡȖαȞȫȞȠȞĲαȚ ȖȚȠȡĲȑȢ απȠțȡȚȐĲȚțİȢ ıĲα ıȤȠȜİȓα țαȚ ȠȚ ȝαșȘĲȑȢ 
ȟİĳαȞĲȫȞȠȣȞ !  
 
 
Vassiliki Papageorgiou- 140 Dimotiko Larissas, Greece 
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                                        Les personnages du Carnaval italien                       

  

 
 

 
 

 
 

 

CARTй D’IDйNTITÉ                                      
PRENOM: BALANZONE 
JE HABITE A BOLOGNA  ( EMILIA 
ROMAGNA, REGION ITALIENNE) JE SUIS 
MEDICIN, JU SUIS GROS , ORGUEILLEUX 
ET VANITEUX. 
 

CARTй D’IDйNTIT É                                          
PRENOM: GIANDUIA 
JE HABITE A TORINO (PIEMONTE, 
REGION ITALIENNE) JE SUIS DOUX, 
нACйTIйUζ йT рONNйTй; щ’AIMй эй VIN! 

CARTй D’IDйNTIT É                                      
PRENOM : PANTALONE 
JE HABITE A VENEZIA (VENETO, REGION 
ITALIENNE ) . JE SUIS UN VIEUX 
MARCрAND , щ’ AIMй  эй“ нйMMй“  
BELLES  ET RICHES. 

 

CARTй D’IDйNTIT É                                    
PRENOM: PULCINELLA 
JE HABITE A NAPOLI (CAMPANIA, REGION 
ITALIENNE) . JE SUIS UN SERVITEUR IDIOT 
йT BAVARD; щй N’AIMй PA“ TRAVAIэ, 
 щ’ AIMй э’OMйэйT Tй AUζ MACARONI!  
 

CARTE D’IDйNTIT É                                         

PRENOM: BRIGHELLA 
JE HABITE A BERGAMO 
(LOMBARDIA, REGIONE ITALIENNE )         
JE SUIS UN SERVITEUR  INTELLIGENT 
йT A“TUCIйUζ, щ’AI TROMPй MON 
METRE JE SUIS UN BIEN ANCLENT 
MA“QUй щ’йTAI“ AU““I CONNU йN 
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Les élèves : Irene d'Amico, Samuele Rinaldi, Cecchini Gabriele, Olindo Sabatini e Marika Farina, ont 
réalisé ce document sur les personnages du Carnaval italien. 

 

   Valeria Marcelli-   ICS "E. Mattei" (Civitella Roveto (AQ), Italia     

CARTй D’IDйNTIT É                                      
PRENOM: COLOMBINA 
JE HABITE A VENEZIA (VENETO).JE SUIS 
LA SEULE FEMME MASQUE.  JE SUIS UNE 
SERVEUSE COMME ARLEQUIN, MON 
AMI. JE SUIS COQUINE ET MENTEUSE.    
 
 

CARTй D’IDйNTIT É                                     
PRENOM: ARLECCHINO 
BERGAMO ( region: LOMBARDIA).JE SUIS 
UN “йRVйUR COQUIN йT MAэIN.щ’AI UN 
COSTUME DE TOUS LES COULEURS, 
щ’AIMй COэOMBINA. 

CARTй D’IDйNTIT É                                     
PRENOM: PEPPE NAPPA  
SICILIA (région: SICILIA). JE SUIS UN 
нAINйANT . щ’AI TOUщOUR“ “OMMйIэ йT 
щ’AIMй DAN“йR. 
 

CARTй D’IDйNTIT É                                                

PRENOM: RUGANTINO 
ROMA ( région : LAZIO) JE SUIS UN PEU 
ARROGANT MAIS AU FOND JE SUIS 
GENEREUX ET AIMABLE. 

https://www.etwinning.net/ro/pub/profile.cfm?f=1&l=ro&n=217249
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                                              La journée de la femme 

 
               La journée internationale de la femme, qui est célebrée  chaque   année le 8 mars, a été créé 
pour commémorer les conditions sociales et économiques des femmes,la discrimination et la violence  
contre les femmes.  
        Les 8 Mars se rapporte à un incendie survenu en 1908 dans une usine des femmes à New York. 
        Effectivement cet incendie a été confondu avec celui de 1911 où des nombreuses femmes sont 
mortes.  
         En 1917 les femmes de Saint-Pétersbourg sont descendues  dans les rues pour exiger la fin de la 
gueƌƌe. C’est la ŵeŵe date du ϴ ŵaƌs.  
        йŶ ϭϵϰϲ,daŶs toute l’italie, on partecipe à la journée de la femme et on choisi «la mimosa»,la 
plaŶte Ƌui fleuƌit seuleŵeŶt daŶs les pƌeŵieƌs jouƌs de ŵaƌs, Đoŵŵe uŶ sǇŵďole de l’aŶŶiǀeƌsaiƌe.  
        Meme si on a rejoint beaucoup de progès, aujouƌd’hui plusieuƌs paǇs daŶs le ŵoŶde Ŷe ƌespeĐteŶt 
pas les droits de la femme.  

 

 
 

 
 

 
Valeria Marcelli, ICS "E. Mattei", Italy 

 

https://twinspace.etwinning.net/profile/263419
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ԡșȜȐȜ «ԟаȟха» țа Ȟаȕțȩх яȕȩȘахп 
 

English – Easter - (anglų) 
  ԠуȟȟȘȖȗ - ԟаȟха - (rusų) 

ԑȨșȑаȞȟȘȖ – ԒȓșȖȘȒȓț - (bulgarų) 
Polski – Wielkanoc - (lenkų) 

УȘȞаȴțȟȪȘа – ԒȓșȖȘȒȓțȪ - (ukrainiečių) 
Türkçe - Paskalya - (turkų) 
Română - іaʞti - (rumunų) 

Сeština - Velikonoce - (čekų) 
Deutsch  - Ostern - (vokiečių) 
ΕӮӮηνӬӭά  - Πάσχα - (graikų) 
Español - Pascua - (ispanų) 

Eesti - Ülestõusmispühad - (estų) 
Suomi - Pääsiäinen - (suomių) 
Français - Pâques - (prancūzų) 

Hrvatski - Uskrs - (kroatų) 
Magyar - Húsvét - (vengrų) 
Հաʌեʗեʍ  -  Զաʖիկ - (armėnų) 
Italiano - Pasqua - (italų) 

ʽარʯუʲʰ  - აʾʫʪოʳა - (gruzinų) 
Latviešu - Lieldienas - (latvių) 

Slovenčina - Veľká noc - (slovakų) 
Slovenščina - Velika noč - (slovėnų) 

ԡȞȝȟȘȖ д srpski – УȟȘȞȟ - (serbų) 
ԑȓșаȞуȟȘая - ԒяșȳȘȒȕȓțȪ - (baltarusių) 

Velykos - ;lietuviųͿ 
 

Rasa Urmonienė, Ketvergių Pagrindinė Mokykla, Lithuania 

OďiĐeiuri și tradiții de 
Paști/ Customs and 
traditions of Easter/ 
Coutumes et traditions 
de Pâques/О̸̛̼̍̌ ̛ 
т̬̌д̶̛̛  ̛ ʿ̵̛̭̌ 

 

https://en.wikipedia.org/wiki/Easter
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B0%D1%81%D1%85%D0%B0
https://bg.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%B4%D0%B5%D0%BD
https://pl.wikipedia.org/wiki/Wielkanoc
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%B4%D0%B5%D0%BD%D1%8C
https://tr.wikipedia.org/wiki/Paskalya
https://ro.wikipedia.org/wiki/Pa%C8%99ti
https://cs.wikipedia.org/wiki/Velikonoce
https://de.wikipedia.org/wiki/Ostern
https://el.wikipedia.org/wiki/%CE%A0%CE%AC%CF%83%CF%87%CE%B1
https://es.wikipedia.org/wiki/Pascua
https://et.wikipedia.org/wiki/%C3%9Clest%C3%B5usmisp%C3%BChad
https://fi.wikipedia.org/wiki/P%C3%A4%C3%A4si%C3%A4inen
https://fr.wikipedia.org/wiki/P%C3%A2ques
https://hr.wikipedia.org/wiki/Uskrs
https://hu.wikipedia.org/wiki/H%C3%BAsv%C3%A9t
https://hy.wikipedia.org/wiki/%D4%B6%D5%A1%D5%BF%D5%AB%D5%AF
https://it.wikipedia.org/wiki/Pasqua
https://ka.wikipedia.org/wiki/%E1%83%90%E1%83%A6%E1%83%93%E1%83%92%E1%83%9D%E1%83%9B%E1%83%90
https://lv.wikipedia.org/wiki/Lieldienas
https://sk.wikipedia.org/wiki/Ve%C4%BEk%C3%A1_noc
https://sl.wikipedia.org/wiki/Velika_no%C4%8D
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D1%81%D0%BA%D1%80%D1%81
https://be.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%8F%D0%BB%D1%96%D0%BA%D0%B4%D0%B7%D0%B5%D0%BD%D1%8C
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Pâques en France 
 

          Origines de Pâques 

 

             Pâques est une fête religieuse 
chrétienne qui commémore la résurrection de 
Jésus Christ. Elle suit le Vendredi Saint, jour de 
la mort de Jésus, de trois jours. Sa date varie 
chaque année mais Pâques est calculé comme 
étant le premier dimanche après la pleine lune 
suivant le premier jour du printemps 

En France, le lundi de Pâques est un jour férié depuis 1886. Dans l’Est de la France, 
le vendredi saint est également un jour non travaillé. 

 

                           Traditions de Pâques 

 

          La tradition veut que le dimanche de Pâques en France, on s’offre des œufs 
en chocolat. Pour les enfants, ce sont les cloches, parties à Rome durant le Carême, 
qui laissent tomber des œufs en chocolat, œufs de Pâques, lorsqu’elles reviennent 
au pays. Ainsi, à la fin de la traditionnelle messe de Pâques, les cloches des églises 
retentissent et les enfants se pressent dans les jardins pour aller chercher les 
œufs laissés tombés par les cloches de Pâques. On se retrouve ensuite autour d’un 
repas en famille comprenant généralement un plat d’agneau rôti et des œufs et 
poules en chocolat.  

                            Le Lapin de Pâques 

       Le lapin de Pâques doit son origine à une ancienne 
culture orientale. A l'origine c'était un lièvre de Pâques. 
On ne sait pas au juste quand le nom fut changé et 
pourquoi. Les lapins étant très prolifiques, ce symbole en 
est sûrement un d'abondance. . 

      C'est en Allemagne qu'on associa pour la première fois 
le lapin de Pâques avec les œufs de Pâques pour célébrer le 
printemps. Les enfants fabriquaient des nids de feuilles, de mousse ou d'herbe et 
les plaçaient dans le jardin. Ils croyaient que durant la nuit de Pâques, le lapin 
remplirait les nids d'œufs multicolores. 
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                      Les Œufs de Pâques 

 

         L'œuf est un autre symbole d'une nouvelle vie. Donner des œufs en cadeau à 
Pâques ou pour célébrer l'arrivée du printemps, est une tradition installée depuis 
des centaines d'années. 

Les enfants d'Angleterre, d'Hollande et de France vont de maison en maison en 
quête d'œufs de Pâques. 

Certaines personnes croient que les œufs de Pâques ont des pouvoirs magiques. Ils 
croient qu'en enterrant les œufs de Pâques peints à la main au pied d'une vigne, la 
fera pousser plus rapidement. D'autres pensent que si l'œuf reste enterré pendant 
cent ans, le jaune deviendra un diamant. 

Il semble que la coutume d'offrir des œufs ou des lapins en chocolat est d'origine 
commerciale. Après les privations du carême, les gens ont trouvée l'idée 
intéressante, de pouvoir se sucrer le bec après s'être privé de sucrerie en guise de 
sacrifice durant toute cette période. 

 

 

Olivier Reggiani, Saint Felix de Sorgues, France 
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La fête de Pâques en Grèce 

           Pâques s'appelle Pascha en grec. Pâques en Grèce est la plus sainte de toutes les fêtes 
religieuses . La Grèce est un pays chrétien orthodoxe. Presque tous les grecs sont othodoxes. 
Beaucoup suivent et respectent les traditions chrétiennes, et les traditions du Carême. Ils ne 
mangent pas alors de viande, de poisson, de fromage, de yaourt, de lait, d'oeufs. 

Madame Carème / Kyria Sarakosti 

 
                                                                          bricolage fait à l'école 

            Madame Carème est un calendrier pour conter les jours du Carème . C' est une dame 
avec sept pieds ; un pour chaque semaine jusqu' à Pâques . Elle a les mains croisées parce qu' 
elle fait sa prière. Elle est sans bouche parce qu'elle ne mange pas . Chaque semaine on coupe 
un pied jusqu' aux Pâques .  

         Le careme pour les grecs commence le lundi pur (Kathara Deftera)  et  dure sept 
semaines .Ce jour là on mange en famille, en plain air.  On mange du halva, du tarama, 
du pain appelé ''lagana'', des olives... Les enfants ce jour là font voler leurd cerfs-
volants. 

                    
Halvas                                Taramas                      lagana                                 olives 
        La semaine avant Pâques s' appelle Megali Evdomada-Grande Semaine. C'est la principale 
periode de Pâques et commence avec le dimanche des Rameaux (Kyriaki ton Vaion).  

        Le samedi avant le dimanche des Rameaux, s'appelle Samedi de Lazare et les enfants avec 
des petits paniers à la main (Kalathaki) vont d'une maison à l'autre et disent: Ta kalanda tou 

Lazarou ,  les gens leur donnent de l'argent. 
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                                                     Kalathaki fait par les élèves 
 
           Le jeudi saint on colore les oeufs rouges. La couleur rouge symbolise le sang du Christ. 
 

 
panier plein des oeufs rouges que les grecs cachent en se disant Christos Anesti, dessin fait par deux 

élèves de 5ème 

    Le Vendredi saint c'est un jour de deuil. Les cloches des églises sonnent 

toute la journee tristement. Le soir il y a des processios autour des 

églises.  

        Le samedi saint tous les grecs vont à l' église,  à la messe de Anastasis . La messe 
commence à 23h00 , à minuit le prêtre chante Christos Anesti (Jésus est réssucité) et les 
enfants allument leurs bougies reçues par le parain ou la marraine. Souvent il a des feux 
d'artifice. Après la messe , on mange la soupe traditionelle appelé ''Magiritsa ''; la soupe  aux 
tripes dans laquelle on cuit le  coeur et les poumons de l' agneau  de Pâques.  

 
                            La messe de Anastasis dessinée par les élèves de la 5ème 
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                     des bougies fabriquées par les élèves (lambades) 
 
Le dimanche de Pâques il y a des fêtes dans toutes les maisons. On mange, on boit, on 

danse, on chante. On mange de l'agneau à la broche et de ''Kokoretsi'' . On casse les oeufs 
rouges et se félicite en se disant ''Christos Anesti'' .   

 

 
                                      les coutumes dessinés par les élèves 

 

 

Vassiliki Papageorgiou- 14o Dimotiko Sxolio Larissas, Greece 
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Les  Pâques en Arménie 

             Pâques est la fête la plus importante de l'Eglise Arménienne. La semaine sainte dédiée au 
mystère de la Passion du Christ se termine le samedi soir à la veille de Pâques. 
          La messe est entièrement consacrée au mystère de la Résurrection du Christ. Cette messe qui 
précède le dimanche de la Résurrection se nomme « Djrakalouyts » (qui signifie allumer la veilleuse en 
aƌŵĠŶieŶͿ Đaƌ daŶs l’Ġglise “aiŶte RĠsuƌƌeĐtioŶ de щĠƌusaleŵ la ǀeilleuse Ƌui se tƌouǀe au-dessus du 
toŵďeau du Chƌist, s’alluŵe sous l’iŶflueŶĐe du “aiŶt йspƌit eŶ sigŶe de la RĠsuƌƌeĐtioŶ du Chƌist. 
             Les croyants arméniens, dans tous les coins du monde, allument leurs cierges et leurs lanternes 
et les prennent chez eux pour transmettre dans leurs foyers la lumière de la foi et de la vie à leurs êtres 
aimés en disant : Le Christ est ressuscité parmi les morts et ceux qui reçoivent ce message répondent : 
Bénie soit la Résurrection du Christ. 
              Le même soir les mets essentiels à table sont des produits à ďase d’œufs, de poissoŶs, de 
légumes ainsi que du riz avec des raisins secs. 
           Marquant la résurrection du Christ, cette fête est symbolisée par la tradition des oeufs, 
généralement peints en rouge. 
         D’apƌğs uŶ histoƌieŶ, si les AƌŵĠŶieŶs teigŶeŶt les œufs eŶ ƌouge à PâƋues, Đ’est paƌĐe Ƌue le 
ƌouge est la Đouleuƌ de la joie, ŵais aussi Đelle du saŶg ǀeƌsĠ paƌ le Chƌist pouƌ sauǀeƌ le ŵoŶde. э’œuf 
sǇŵďolise l’uŶiǀeƌs et les Ƌuatƌe ĠlĠŵeŶts, sa ĐoƋuille eŶ seƌait le Điel, sa ŵeŵďƌaŶe l’aiƌ, le ďlaŶĐ l’eau 
et le jauŶe la teƌƌe. OŶ pƌoĐlaŵe Ŷotƌe salut eŶ teŶaŶt les œufs ƌouges daŶs les ŵaiŶs, et le ƌepas de 
PâƋues ĐoŵŵeŶĐe toujouƌs paƌ les œufs.  
          Depuis les temps les plus anciens, il est de tradition dans les familles arméniennes de faire cuire et 
de teiŶdƌe des œufs daŶs uŶe sauŵuƌe de peluƌes d’oigŶoŶs ĐolleĐtĠes peŶdaŶt toute la pĠƌiode du « 
Grand-Caƌġŵe ». Ces œufs soŶt souǀeŶt ŵaƌƋuĠs du sigŶe de la Đƌoiǆ. Ils soŶt seƌoŶt bénis en même 
temps que les brioches pascales (Tcheureks) à l’issue de la DiǀiŶe lituƌgie ;ŵesse pouƌ les CatholiƋuesͿ 
du jouƌ de PâƋues. Cette tƌaditioŶ eǆiste daŶs tout l’OƌieŶt, daŶs toutes les йglises oƌthodoǆes, ŵais 
aussi dans nombre de pays de tradition catholique comme, par exemple, la Pologne. Dans certaines 
ƌĠgioŶs d’AƌŵĠŶie oĐĐideŶtale ;ƌĠgioŶ d’AƌapkiƌͿ, Đes œufs ĠtaieŶt pƌĠpaƌĠs le « GƌaŶd щeudi » 
annonçant déjà en quelque sorte, la perspective de la Résurrection. 
Ces oeufs figuƌeŶt oďligatoiƌeŵeŶt suƌ toutes les taďles à l’oĐĐasioŶ de la нġte de PâƋues et les jours qui 
suiǀeŶt. OŶ pƌatiƋue à Đette oĐĐasioŶ le ͞jeuǆ des oeufs͞ ;haǀgtakhaghͿ Ƌui ĐoŶsiste à s’affƌoŶteƌ eŶ 
faisaŶt s’eŶtƌeĐhoƋueƌ les oeufs Ƌue l’oŶ a Đhoisis daŶs la Đoƌďeille disposĠe suƌ la taďle pasĐale. эe 
vainqueur est celui qui aura cassĠ uŶ ŵaǆiŵuŵ d’oeufs. 
   

 

 

Le Tcheureg 

        Cette brioche, est symboliquement préparée pour Pâques.  Pour marquer la Résurrection du Christ, 
les Arméniens, très pratiquants,  consomment à Pâques cette brioche. 
        La pâte est mise à lever une nuit entière, pour marquer la résurrection du Christ. 

       Tout le monde se salue ce jour en disant "kristos hariav i mérélots, orhtnial é haroutioun krisdosi" 

(en arménien)"le christ a ressuscité des morts, que soit bénie la résurrection du christ" 
       Chez les AƌŵĠŶieŶs, PâƋues, sǇŵďole du ƌetouƌ à la ǀie est aussi uŶ jouƌ où l’oŶ ĐĠlğďƌe la faŵille, 
les ancêtres et la lignée. 
 

 Armine Grigorian-   Ecole  N1 de Gumri- Arménie 
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˃̬̌д̶̛̛̛ ʿ̵̛̭̌ ̏ Л̛т̏е 

 
        ˁ̥̼̜̌ ̍ол̹̽о̜ п̬̌̚д̛̦к ̏е̭̦̼ – ʿ̵̭̌̌ – ̛̭̥̏ол̛̛̬̚ует ̏о̭к̬е̭е̛̦е ˈ̛̬̭т̌. 
ˀ̦̹̌̽е ʿ̵̭̌̌ от̥е̸̌л̭̌̽ к̌к п̬о̍у̙де̛̦е п̛̬̬од̼, ̛̦̹̌ п̬едк̛ покло̦́л̛̭̽ 
де̬е̥̏̽́, ̌̐̚о̏о̛̬̥̌ ̛ ̥ол̛т̛̥̏̌ п̼т̌л̛̭̽ ̬̦̐̌̌т̛̬о̏̌т̽ ̵о̬о̛̹̜ у̬о̙̜̌. 
       ˁ̸̛т̌ет̭́, ̸то л̛то̭̏кое ̛̦̦̌̏̌̚е VelǇkos ;ʿ̵̭̌̌Ϳ п̬о̛̚о̹ло от ̍ело̬у̭̭ко̐о 
̛̦̦̌̏̌́̚ ʦ́лікд̚е̦ (Velikyj dienjͿ,к̌к ̛ Вел̛кде̦̽ ;ukƌaiŶiečiųͿ, Вел̛кде̦ ;ďulgaƌųͿ, В́лікд̚е̦̽ 

;ďaltaƌusiųͿ, Wielkanoc (lenk.), Velikonoce ;čekųͿ, VelikaŶoč ;sloǀėŶųͿ. ʻ̛̦̌̏̌̚е VelǇkos ̭̦̏́̌̚о ̛ 
̭о ̭ло̏о̥ vėlės ;ду̵̛Ϳ, т̌к к̌к ̏ ̭т̛̬̦̌у ̛̦̹̌ п̬едк̛ ̏ ̾то ̬̏е̥́ по̭е̺̌л̛ кл̌д̛̺̍е, 
п̛̬̦о̛̭л̛ п̛̺у, ̸̺̌е ̭̏е̐о ̾то ̼̍л̛ к̬̹̌е̦̼е ̶̜́̌. 
       ʿо̭лед̦ее ̏о̭к̬е̭е̦̽е пе̬ед ʿ̵̭̌о̜ ̦̼̌̏̌̚ет̭́ ʦе̬̦̼̥̍  ̏о̭к̬е̭е̦̽е̥. Л̀д̛ 
дел̌л̛ ̏е̬̼̍ ̛̚ ̥о̙̙е̏ел̛̦̽к̌, ̏ето̸ек ̍е̬ё̼̚, ̛̼̏, ̵од̛л̛ ̏ ко̭тёл, о̭̺̏́̌л̛ ̏е̬̼̍ 
̛ ̭пе̛̹л̛ до̥о̜, ̸то̼̍ ̭̌̚т̌т̽ ̍л̛̚к̵̛ ̭п̛̛̺̥́. ʦе̛̬л̛, ̸то е̭л̛ о̭̺̏́ё̦̦о̜ ̏е̬̍о̜ 
п̛̬к̭̦̌ё̹̭̽́ к ̍л̛̚ко̥у ̸ело̏еку, тот ̶ел̼̜ ̐од ̍удет ̚до̬о̼̥̏, к̛̬̭̼̥̌̏ ̛ 
̸̭̭̌тл̛̼̥̏, ̌ е̭л̛ п̛̬к̭̦̌ё̹̭̽́ к до̛̥̹̦̥̌ ̛̙̏от̦̼̥, то о̛̦ ̏е̭̽ ̐од ̍удут 
̚до̬о̛̼̥̏. О̭̺̏́ё̦̦̼е ̏е̬̼̍ ̵̛̬̦̌л̛̭̽ ̬́до̥ ̭о ̭̏́т̛̼̥ к̬̌т̛̛̦̥̌ ̏ ̦̌де̙де, ̸то 
о̛̦ ̍удут ̍е̬е̸̽ до̥ от пло̵̵̛ л̀де̜, от ̦е̸̭̭̌т̛̜ ̛ ̍ед ̛ ̸то п̛̬̦е̭ёт ̏ до̥ ̸̭̭̌т̽е. 

 

 
 

          ʦ ʦ̛л̦̭̭̽̀ко̥ к̬̌е л̀̍́т дел̌т̽ ̏е̬̼̍ о̸е̦̽ к̛̬̭̼̌̏е, к̬̭̌о̸̦̼е, ̭ 
̛̭пол̽̚о̛̦̏̌е̥ ̵̬̦̼̌̚ ̭у̵̵̛ т̬̌̏ ̛ ̶̏ето̏. 
 
 

 

https://lt.wikipedia.org/wiki/Lenk%C5%B3_kalba
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ʿ̬е̛̚де̦т Л̛т̼̏ Dalia GƌǇďauskaitė ;ʪ̌л́ ʧ̛̬̍̌у̭к̜̌теͿ ̸т̛т л̛то̭̏к̛е т̬̌д̶̛̛̛. 
 

 
 

  
        ʦ ̭у̍̍оту пе̬ед ʿ̵̭̌о̜ ̵о̜́̚к̛ ̐ото̛̏л̛ п̬̌̚д̸̛̦̦̼е ̍л̀д̌ ̛ к̛̬̭̌л̛ ̶̜́̌. 
ʰ̭пол̽̚о̏̌л̛̭̽ тол̽ко ̦̌ту̬̌л̦̼̽е к̛̬̭̌тел̛: луко̏̌́ ̹елу̵̌, ̭у̹ё̦̼е ̛̭̏̌л̽к̛, ̥о̵, к̬̭̦̌̌́ 
̭̏екл̌, ко̬̌ ол̵̛̽ ̛ т.п. ˄̚о̬̼ т̬̌д̶̛̛о̦̦о ̛̬̭о̏̌л̛ ̏о̭ко̥. 
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ʰ ̏ ̦̹̌е ̬̏е̥́ ̭̥̼̥̌ попул̬̦̼̥́ ̛ л̛̥̼̥̀̍ ̭по̭о̍о̥ дл́ ок̛̛̬̹̦̌̏̌́ ̶̛́ ́̏л́ет̭́ 

̛̭пол̽̚о̛̦̏̌е ̵̬̦̼̌̚ т̬̌̏ ̛ луко̏о̜ ̹елу̵̛.
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           О̭̦о̦̏о̜ ̛̭̥̏ол ʿ̵̛̭̌ ́̏л́ет̭́ ̦е тол̽ко ук̬̹̌е̛̦е̥ ̛ о̭̦о̦̼̥̏ ̍л̀до̥ п̬̌̚д̸̛̦̦о̐о 
̭тол̌, ̦о ̛ ̭̥̼̥̌ ̐л̦̼̥̌̏ ̛̭̥̏оло̥ п̬̌̚д̛̦к̌. ʿо́̏л́̀т̭́ ̦о̼̏е т̬̌д̶̛̛̛. ʦ Л̛то̭̏ко̥ 
ку̬о̬т̦о̥ ̐о̬оде ʿ̌л̦̌̐̌ у̙е кото̬̼̜ ̐од ̦̌ ̐л̦̌̏о̜ ул̶̛е по́̏л́̀т̭́ к̬̹̌е̦к̛ – ̏ел̛к̦̼̌ 
;Ϯ ̥ет̬̌ ̏ ̼̭̏оту ̛ ϭ,ϱ ̥ет̬̌ ̏ ̛̛̹̬̦уͿ. 

 
 

          ʦ ̦е̍ол̹̽о̥ ̐о̬одке ˌ́ду̏̌ ; ŠeduǀaͿ ̦̌ д̏о̬е дет̭ко̐о ̭̌д̛к̌ ̛̙тел̛ ̥̏е̭те ̭ 
̥̌л̛̼̹̥̌ ̦̌ ̛̬̌̍ко̭о̏о̥ де̬е̏е по̏е̛̭л̛ ϰ ϭϰϲ к̬̹̌е̵̦̼ ̶̛́. ʦ п̬о̹ло̥ ̐оду ̦̌ ̾то̥ 
де̬е̏е к̬̭̌о̏̌л̛̭̽ ̍олее ϯ ϯϬϬ к̬̹̌е̶̦е̏. Я̶̜̌ к̛̬̭̌л̛ ̛ ̏о̭п̛т̛̦̦̌к̛ дет̭ко̐о ̭̌д̌, ̛ ̵̛ 
̏о̭п̛т̌тел̶̛̦̼̽, ̛ у̸е̛̦к̛ ̛̛̛̥̦̐̌̚, ̛ ̏о̭п̛т̛̦̦̌к̛ дет̭ко̐о до̥̌, ̬од̛тел̛, ̍̌̍у̹к̛, 
деду̹к̛, ̛̙тел̛ ̐о̬одк̌. ʰ̭пол̽̚о̦̏̌̌ ̭̥̌̌́ ̬̦̌̌́̚ те̵̛̦к̌ ок̬̭̌к̛, ̥о̙̦о у̛̏дет̽ ̛ 
о̦̦̼̍̏́̌̚е, ̛ ук̬̹̌е̦̦̼е ̛̭̍е̬о̥ ̶̜́̌. Эту т̬̌д̶̛̛̀ ̛̙тел̛ ˌ́ду̼̏ ̸̦̌̌л̛ ̏ ϮϬϭϯ ̐оду. 
˃о̐д̌ ̦̌ де̬е̏е ̛̭̏ел̛ ϭϴϱϯ к̬̹̌е̦к̛. ʦ ϮϬϭϰ ̐оду у̙е ϮϬϮϰ. 
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ʦ л̛то̭̏ко̥ ̐о̬одке ˌ́ду̏̌ ; ŠeduǀaͿ «̶̬̭̌̏ело» ̦ео̸̼̦̍ое де̬е̏о! 
 
                 ʻ̌ д̏о̬е дет̭ко̐о ̭̌д̛к̌ ̏ ̐о̬одке Šeduǀa ;ˌ́ду̏̌Ϳ ̛̙тел̛ ̥̏е̭те ̭ ̥̌л̛̼̹̥̌ ̦̌ 
̛̬̌̍ко̭о̏о̥ де̬е̏е по̏е̛̭л̛ ϰ ϭϰϲ к̬̹̌е̵̦̼ ̶̛́. ʦ п̬о̹ло̥ ̐оду ̦̌ ̾то̥ де̬е̏е к̬̭̌о̏̌л̛̭̽ 
̍олее ϯ ϯϬϬ к̬̹̌е̶̦е̏. Я̶̜̌ к̛̬̭̌л̛ ̛ ̏о̭п̛т̛̦̦̌к̛ дет̭ко̐о ̭̌д̌, ̛ ̵̛ ̏о̭п̛т̌тел̶̛̦̼̽, ̛ 
у̸е̛̦к̛ ̛̛̛̥̦̐̌̚, ̛ ̏о̭п̛т̛̦̦̌к̛ дет̭ко̐о до̥̌, ̬од̛тел̛, ̍̌̍у̹к̛, деду̹к̛, ̛̙тел̛ ̐о̬одк̌. 
ʰ̭пол̽̚о̦̏̌̌ ̭̥̌̌́ ̬̦̌̌́̚ те̵̛̦к̌ ок̬̭̌к̛, ̥о̙̦о у̛̏дет̽ ̛ о̦̦̼̍̏́̌̚е, ̛ ук̬̹̌е̦̦̼е 
̛̭̍е̬о̥ ̶̜́̌. Эту т̬̌д̶̛̛̀ ̛̙тел̛ ˌ́ду̼̏ ̸̦̌̌л̛ ̏ ϮϬϭϯ ̐оду. ˃о̐д̌ ̦̌ де̬е̏е ̛̭̏ел̛ ϭϴϱϯ 
к̬̹̌е̦к̛. ʦ ϮϬϭϰ ̐оду у̙е ϮϬϮϰ. 

 

                 VelǇkos ;ʿ̵̭̌̌Ϳ ̭̥̼̜̌ к̛̬̭̼̜̌̏ ̛ л̛̥̼̜̀̍ ̏е̭е̛̦̦̜ п̬̌̚д̛̦к к̌к ̭̬ед̛ ̬̏̚о̭л̵̼, т̌к 
̛ ̭̬ед̛ дете̜. 
 

 
Rasa UrŵoŶieŶė, ыetǀergių pagriŶdiŶė ŵokǇkla, эietuǀa 

ˀ̭̌  ̌ ˄̬̥о̦е̦е, Ќт̏е̬̜̭̐́к̌  ́ о̭̦о̦̏̌  ́ ̹кол̌, Л̛т̏̌ 
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ʿ̵̭̌̌л̦̽ое ̶̜́о 
ˀ̭̌к̛̛̬̹̦̌̏̌е  ̶̛́ по ̭т̬̼̥̌ л̛то̭̏к̛̥ т̬̌д̶̛̛̥́ 

 

      ʿо ̭т̬̌о̥у ̬е̶епту, кото̬̼̜ ̦̼̌̏̌̚ет̭́ "GelažūŶas", ̶̜́̌ ̥о̙̦о пок̛̬̭̌т̽ ̏ 
̸ё̬̦̼̜ ̶̏ет. ʻу̙̦о ̏́̚т̽ ко̬у ол̵̛̽ ̛л̛ ду̍̌ , ̥̌̚о̸̛т̽ ̵̛ ̦̌ ̭утк̛ ̛л̛ д̙̌е ̦̌ 
̦е̭кол̽ко д̦е̜, пото̥ ̵о̬о̹о п̬оту̛̹т̽, поло̛̙т̽ туд̌ ̵̬̦̼̌̚ ̦е̦у̵̙̦̼ 
̵̬̙̼̌̏ ̏е̺е̜ ̛ о̭т̛̌̏т̽ ̦̌ ̦едел̀ – д̏е, пок̌ ̾т̌ ̛̙дко̭т̽ ̦е по̸е̬̦еет. Её 
̛̭пол̽̚о̏̌т̽ к̌к к̛̬̭̌тел̽. 
       О̸е̦̽ к̛̬̭̼̜̌̏ ̶̏ет ̥о̙̦о полу̸̛т̽ п̛̬ по̥о̛̺ ̵̬̦̼̌̚ ̬̭̌те̛̦̜. В̭е̥ 
̛̏̚е̭те̦ ̭по̭о̍ ок̛̛̬̹̦̌̏̌́ п̛̬ по̥о̛̺  луко̏о̜ ̹елу̵̛. Е̭л̛ дол̐о к̛п́т̛т̽  
̛л̛ до̛̍̌̏т̽ ̹елу̵̛ ̴̛олето̏о̐о лук̌, то полу̸̌̀т̭́ о̸е̦̽ к̛̬̭̼̌̏е ̶̜́̌.  
        ʿ̛̬ по̥о̛̺ ̬о̥̹̌к̛ ̛ к̶̭̼̏̌ ̶̜́̌ ̥о̙̦о пок̛̬̭̌т̽ ̏ к̛̬̭̼̜̌̏ ̚олот̛̭т̼̜ 
̶̏ет. 
        В Л̛т̏е ̭ д̵̛̦̌̏ ̬̏е̥ё̦ л̀̍́т ̛̬̭о̏̌т̽ ̬̦̼̌̚е у̚о̬̼ ̏о̭ко̥. ʿолу̸̌̀т̭́ 
о̸е̦̽ к̛̬̭̼̌̏е ʿ̵̭̌̌л̦̼̽е ̶̜́̌. 

 

 
 

 
 
 

Rasa Urmonienė, Ketvergių pagrindinė mokykla, Lithuania 

˄̸е̛̦к 9 кл̭̭̌̌,  ЭʱʺАʻ˃Аˁ ˀʰʺК˄ˁ, Ќт̏е̬̜̭̐́к̌́ о̭̦о̦̏̌́ ̹кол̌, Л̛т̏̌ 
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ˁʦЯ˃ʤЯ ʿʤˁˈʤ 

 

ʿ̵̭̌̌л̦̼̜̽ п̬̌̚д̛̦к ʦо̭к̬е̭е̛̦́ 
ʰ̛̭у̭̌ ˈ̛̬̭т̌

ʿ̵̭̌̌- ̾то ̏е̭е̛̦̦̜ 
̬ел̛̛̐о̦̼̜̚ п̬̌̚д̛̦к у е̬̏ее̏,
кото̬̼̜ от̥е̸̌ет̭́ ̭е̐од̦́.
ʤ у ̵̛̬̭т̛̦̌ –̏е̭е̛̦̦̜ п̬̌̚д̛̦к 
̏о̭к̬е̭е̛̦́ ˈ̛̬̭т̌.
ʿо ̵̛̬̭т̛̦̭̌ко̥у ̏е̬оу̸ѐ̛̦ ̏
пе̬̏о̥ ̏еке;то̸̦̌́ д̌т̌ 
́̏л́ет̭́ ̭по̬̦о̜, ̥е̙ду 
27-ϯϯ ̐одо̥Ϳ
ʰ̛̭у̭ ˈ̛̬̭то̭ ̼̍л ̬̭̌п́т
̛ ̏о̭к̬е̭ ̏ ʰе̬у̭̌л̛̥е.

˃ˀʤʪʰˉʰЯ КˀʤˌʫʻʻЫˈ
Яʰˉ

• ʿо ̬̥̦̭̌́ко̜ т̬̌д̶̛̛̛  д̏ое 
л̀де̜ ̛̬̐̌̀т ̛ ̭ п̵̭̌̌л̛̦̼̥̽ 
̶̛̛̥́̌.Од̛̦ де̛̬̙т ко̦е̶ ̶̜́̌ ̛ 
д̬у̐о̜ ̭̏о̛̥ п̵̭̌̌л̦̼̥̽ ̶̜́о̥ 
уд̬̌́ет е̐о.ʿото̥ по̏о̸̛̬̌̏̌̀т 
̶̛́̌ ̛ п̬о̍у̀т то ̙е ̭̥̌ое ̭ 
д̬у̐о̜ ̭то̬о̦̼, ̦̌ ̾тот ̬̌̚ пе̬̼̜̏ 
де̛̬̙т ̌̚ к̬̜̌,̌ ̏то̬о̜ уд̬̌́ет. 
ˉелое ̶̜́о ́̏л́ет̭́ по̍ед̛теле̥ ̌ 
ед́т ̛̬̌̍̚тое ̶̛́о.˃̌ к̙е по 
т̬̌д̶̛̛̛ п̵̭̌̌л̦̼̽е ̶̜́̌ ед́т ̭ 
̭̾т̬̌̐о̦о̥, ̭ ол̽̀ ̛ л̹̌̏̌о̥.

ʿ̵̭̌̌ к̌к ̸̼́̚е̭к̛̜ п̬̌̚д̛̦к
ʿо т̬̌д̶̛̛̛ ̏ ̾тот де̦̽ ̵̬̬̼̌̍е 
̬̥̦̌́е по̍ед̛л̛ под̚е̥̦о̐о 
̚ло̐о ̍ о̐̌ ̛ ̭п̭̌л̛ ̙̬̌-
пт̶̛у,кото̬̌́ по̭ле 
̾то̐о,по̭т̬о̛̏ ̐ ̦е̚до ̦̌ ̐о̬е 
ʤ̬̬̌̌т, ̭̦е̭л̌ ̬̦̌̚о̶̏ет̦̼е 
̶̛́̌.Л̀д̥́ ̼̍л̌ д̦̌̌ ̦̌де̙д̌
̛ ̬̌до̭т̽.ʦ ̾т̛ д̛̦ ̬̥̦̌́е 
̸̛̦̦̌̌̀т ̬̌̍оту ̏ пол̵́,
̸̛̦̦̌̌̀т̭́ ̏е̭е̛̦̦е по̭е̼̏.ʤ 
дет̛ ̍е̬ут ̬̦̌̚о̶̏ет̦̼е 
п̵̭̌̌л̦̼̽е
̶̛́̌, т̶̦̌у̀т,по̀т ̛ ̛̬̐̌̀т ̭ 
̶̛̛̥́̌.

ʿ̵̭̌̌ ̏ д̬у̵̛̐ ̭т̵̬̦̌̌

• ʿо т̬̌д̶̛̛̛ 
̌̚п̌д̵̦̼ ̭т̬̦̌ 
̶̛́̌ п̸̬́ут ̏ 
т̬̌̏е,̏ ̚еле̛̦ ,̛ 
дет̛ п̼т̌̀т̭́ 
̦̜̌т̛ ̵̛.Это 
̦̼̌̏̌̚ет̭́ 
«ʿ̵̭̌̌л̦̽ое 
к̌т̛̦̌е ̶̛́».  

 
 
           

         ʤ̶̥̬̍̌у̥̦́ ʺ̛̬̥̌̌ , Yerevan high school N 198, ϭϭ_ϭ кл̭̭̌,  Armenia 
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ʿ̵̭̌̌ 
 
              ʿ̵̭̌̌ ́̏л́ет̭́ под̛̙̦̼̥̏ п̬̌̚д̛̦ко̥, то е̭т̽ к̙̌д̼̜ ̐од де̦̽ е̐о п̬̌̚д̦о̛̦̏̌́ 
̥е̦́ет̭́. ʤ̬̥̦̭́к̌́ ʤпо̭тол̭̽к̌́ ˉе̬ко̏̽ от̥е̸̌ет е̐о ̦̌ пе̬̏ое ̏о̭к̬е̭̦ое пол̦олу̛̦е 
по̭ле ̏е̭е̦̦е̐о ̬̦̌̏оде̦̭т̛̏́, кото̬̼̜ п̵̛̬од̛т̭́ ̏ пе̛̬од ̭ ϮϮ ̥̬̌т̌ по Ϯϲ ̌п̬ел́ ;ϯϱ д̦е̜Ϳ. 
            ʿ̵̭̌е п̬ед̹е̭т̏ует ˁт̬̭̌т̦̌́ ̦едел́. О̭̦о̦̼̏е ̭о̼̍т̛́ ̭̦̦̼̏́̌̚е ̭ ʿ̵̭̌о̜ ̸̛̦̦̌̌̀т̭́ ̏ 
̭у̍̍оту ˁт̬̭̌т̦о̜ ̦едел̛ ̛ ̌̚к̸̛̦̌̏̌̀т̭́ ̏ по̦едел̛̦̽к. ʦ ̭у̍̍оту ̏е̸е̬о̥  ̭о̏е̬̹̌ет̭́ о̭о̍о 
то̬̙е̭т̏е̦̦ое ̍о̐о̭лу̙е̛̦е ʦо̭к̬е̭е̛̦́ ˈ̛̬̭то̏̌, кото̬̼̥ ̌̚к̸̛̦̌̏̌ет̭́ п̬ед̹е̭т̏у̛̺̜̀ 
ʿ̵̭̌е ʦел̛к̛̜ по̭т п̬одол̛̙̹̜̭̌̏́ ̭е̥̽ ̦едел̽. ʦ ко̶̦е ̍о̐о̭лу̙е̛̦́ ̏е̬у̛̺̀е 
п̛̬̏ет̭т̏у̀т д̬у̐ д̬у̐̌ ̭ло̛̥̏̌ «ˈ̛̬̭то̭ ̏о̭к̬е̭ ̛̚ ̥е̬т̵̼̏/ˈ̛̬̭то̭ ̏о̭к̬е̭" ̛  полу̸̌̀т 
от̏ет «ˁ̏етлое ˈ̛̬̭то̏о ʦо̭к̬е̭е̛̦е/ʦо̛̭т̛̦у ʦо̭к̬е̭!". 
 
 

ʿ̵̭̌̌л̦̼̽е о̸̛̼̍̌ 

˃̬̌д̶̛̛  ̛ к̬̹̌е̵̦̼ ̶̜́ 

 

 

          По ̬̥̦̭̌́ко̜ т̬̌д̶̛̛̛ д̏ое ̛̬̐̌̀т ̏ ̛̬̐у «̵̛̬̭то̭о̛̦̏̌е» ̶̛̜̥́̌: од̛̦ де̛̬̙т 
п̵̭̌̌л̦̽ое ̶̜́о о̭т̬̼̥ ко̶̦о̥ ̏̏е̵̬, ̌ д̬у̐о̜ ̭оот̏ет̭т̏у̛̺̥̀ ко̶̦о̥ д̬у̐о̐о ̶̜́̌ 
уд̬̌́ет по пе̬̏о̥у. Пото̥ по̏о̸̛̬̌̏̌̀т ̶̜́̌ ̛ дел̌̀т то ̙е ̭̥̌ое ̭ о̬̍̌т̦о̜ ̭то̬о̦̼, 
̦̌ ̾тот ̬̌̚ ̏то̬о̜ де̛̬̙т, ̌ д̬у̐о̜ уд̬̌́ет. Не̛̬̌̍̚тое п̵̭̌̌л̦̽ое ̶̜́о п̛̬̦̌̚ет̭́ 
по̍ед̛теле̥ ̛ ед́т ̛̬̌̍̚тое. Т̌к̙е т̬̌д̶̛̛́ е̭т̽ П̵̭̌̌л̦̽ое ̶̜́о ̭ ̭̾т̬̌̐о̦о̥, ̭ол̽̀ ̛ 
л̹̌̏̌о̥. 
 

 
 

              ʦ о̸̵̼̍̌́ ʯ̌п̌д̵̦̼ ̭т̬̦̌ ̶̜́̌ п̸̬́ут ̏ т̬̌̏е ̛ дет̛ п̼т̌̀т̭́ ̵̛ ̦̜̌т̛. Это ̦̼̌̏̌̚ет̭́ 
«к̌т̛̦̌е ̶̛́». ˄ ̬̥̦̌́ п̵̭̌̌ от̥е̸̌л̭̌̽ е̺ё ̏ ̸̼́̚е̭к̛е ̬̏е̥е̦̌, ̐о̬̌̚до ̬̦̹̌̽е, ̸е̥ 
п̛̬̦́т̛е ̵̛̬̭т̛̦̭̌т̏̌. О̦̌ ̦̼̌̏̌̚ет̭́ п̵̭̌о̜ по ̭лу̸̌̀ отделе̛̦́ ̛̥̼̚ от ̏е̭̦̼. ʻекото̬̼е 
̐о̏о̬́т, ̸то ̸̛̦̌̌̚л̦̽о ̾то ̼̍л ̦епод̛̙̦̼̜̏ п̬̌̚д̛̦к ̛ ̭о̏п̌д̌л ̭ ̬̦̌̏оде̦̭т̛̏е̥ Ϯϭ-о̐о 
̥̬̌т̌, ̏ ̭̥̼̭ле отделе̛̦́ д̦́-̦о̸̛ д̬у̐ от д̬у̐̌. ʦ д̌л̦̽е̜̹е̥, ̛̭̹̭̏́̌̏̽̚ ̭ лу̦̦̼̥ 
к̌ле̦д̬̌е̥, п̬̌̚д̛̦к ̭т̦̌о̛̏т̭́ под̛̙̦̼̥̏ ̛ от̥е̸̌ет̭́ ̦̌ ̭леду̛̺̜̀ де̦̽ по̭ле пе̬̏о̐о 
пол̦олу̛̦́, по̭леду̺̀е̐о ̬о̙дѐ̛̦ ʦ̦̌̌̐̌.   
           ʦ ̾то̥ ̐оду о̦ ̍удет от̥е̸̌т̭̽́ 27 ̥̬̌т̌. ˁо̐л̭̦̌о ле̐е̦де, ̏ ̾тот де̦̽ ̵̬̬̼̌̍е ̬̥̦̌́е 
по̍ед̛л̛ ̚ло̐о под̚е̥̦о̐о ̍о̐̌ ̛ ̭п̭̌л̛ ʮ̬̌-ʿт̶̛у, кото̬̌́ по̭ле ̾то̐о ̛̭̏л̌ ̦̐е̚до ̦̌ ̐о̬е 
ʤ̬̬̌̌т ̛ ̭̦е̭л̌ ̬̦̌̚о̶̏ет̦̼е ̶̜́̌, д̌̏̌́ л̀д̥́ ̦̌де̙ду ̛ ̬̌до̭т̽. ˈ̬̬̼̌̍е ̬̥̦̌́е ̏ ̾тот ̙е 
де̦̽ ̸̛̦̦̌̌̀т ̏е̭ѐ̦̦̀ о̬̍̌̍отку по̸̼̏, ̍олее ̏ооду̹е̏л̭́́̽ ʦ̦̌̌̐о̥, ̌ дет̛, де̬̙̌ 
̬̦̌̚о̶̏ет̦̼е п̵̭̌̌л̦̼̽е ̶̜́̌ по̀т, т̶̦̌у̀т ̛ ̛̬̐̌̀т ̏ «̛̍тк̛».  
 
 

ʤʱК ʦʤˀʪʤʯʤˀЯʻ,  11-ϯ кл̭̭̌ ̭т̬̹̌̌́ ̹кол  ̌ № ϭϵϴ, Armenia 
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ʿ̵̭̌̌ ̛л̛ ˁ̏етлое ˈ̛̬̭то̏о ʦо̭к̬е̭е̛̦е 

 
 

           ʪ̬е̦̏е̛̜̹̜ ̛ ̐л̦̼̜̌̏ п̬̌̚д̛̦к, од̛̦ ̛̚ п́т̛ пе̬ед̵̛̙̦̼̏ п̬̌̚д̛̦ко̏ ̵̛̬̭т̛̦̭̌к̵̛ 
̶е̬к̏е̜, ̏ то̥ ̸̛̭ле ʤ̬̥̦̭́ко̜ ʤпо̭тол̭̽ко̜ ˉе̬к̛̏. 
          ʥе̬ёт ̸̦̌̌ло ̭ от̥е̸̌е̥о̐о ̏ ̾тот де̦̽ е̬̏е̛̥́ п̬̌̚д̛̦к̌ ʿ̭̌ек, ̏о ̬̏е̥́ кото̬о̐о, 
̭о̐л̭̦̌о ̛уде̜̭к̛̥ ̏е̬о̛̦̥̏̌́ ̏ пе̬̏о̥ ̏еке ̏ ʰе̬у̭̌л̛̥е ̼̍л ̬̭̌п́т, ̌ ̌̚те̥ ̏о̭к̬е̭ ʰ̛̭у̭ 
ˈ̛̬̭то̭. 
           ʿ̭̌ек к̌к ̏ д̬е̛̦̏е ̬̏е̥е̦̌, т̌к ̛ ̭е̸̜̭̌ от̥е̸̌ет̭́ е̬̏е̛̥́ ̏ ̦̌̚к ̛̍̌̏̚ле̛̦́ ̛̚ 
е̛̐пет̭ко̐о пле̦̌ ̛ ̏ ̸̭̌т̦о̭т̛ то̐о ̾п̛̚од̌ ʦет̵о̐о ʯ̌̏ет̌, ̏ кото̬о̥ ʥо̐  по̭̬ед̭т̏о̥ 
̙е̬т̏е̦̦о̜ к̬о̛̏ отдел̛л ̭̏о̜ ̦̬̌од от те̵, кто дол̙е̦ ̼̍л по̛̦̐̍ут̽, ̏о ̬̏е̥́ ̭т̵̛̛̜̦о̐о 
̍ед̭т̛̏́.  
             ʿ̵̭̌̌- ̾то пе̬ед̛̙̦̏о̜ п̬̌̚д̛̦к, то е̭т̽ к̙̌д̼̜ ̐од ̥е̦́ет̭́ де̦̽ е̐о п̬̌̚д̦о̛̦̏̌́. ʦ 
̬̥̦̭̌́ко̜ ̌по̭тол̭̽ко̜ ̶е̬к̛̏ о̦ от̥е̸̌ет̭́ ̏ пе̬̏ое ̏о̭к̬е̭е̦̽е по̭ле пол̦олу̛̦́ 
̭леду̺̀е̐о ̌̚ ̏е̭е̛̦̦̥ ̬̦̌̏оде̦̭т̛̏е̥, ̸то ̼̍̏̌ет ̭ ϮϮ ̥̬̌т̌ по Ϯϲ ̌п̬ел́ ;ϯϱ д̦е̜Ϳ.  
         ʿ̵̭̌е п̬ед̹е̭т̏ует ̭т̬̭̌т̦̌́ ̦едел́. ˁоп̬о̏о̙д̛̺̌̀е ʿ̵̭̌у ̐л̦̼̌̏е ̶е̬е̥о̛̦̜ 
̸̛̦̦̌̌̀т̭́ ̏ ̭у̍̍оту ̭т̬̭̌т̦о̜ ̦едел̛ ̛ ̌̚к̸̛̦̌̏̌̀т̭́ ̏ по̦едел̛̦̽к. 
         ʦ ̭у̍̍оту ̏е̸е̬о̥ ̭лу̙̌т ̭лу̙̍у ̏ ̸е̭т̽ ˁ̏етло̐о ˈ̛̬̭то̏̌ ʦо̭к̬е̭е̛̦́,  кото̬ое 
̌̏̚е̬̹̌ет ̭е̛̥̦едел̦̼̜̽ ʿо̭т.  
         ʿо око̸̛̛̦̦̌ ̭лу̙̼̍ ̏е̬у̛̺̀е п̛̬̏ет̭т̏у̀т д̬у̐ д̬у̐̌ ̭ло̛̥̏̌ "ˈ̛̬̭то̭ ̏о̭к̬е̭е̦"  ̛ 
от̏е̸̌̀т "ʦо̛̭т̛̦у ̏о̭к̬е̭е̦!". 
 

                                   
 
 

 Artashes Torosyan, Yerevan high school N 198, Armenia 
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ˁ̏етлое ˈ̛̬̭то̏о ʦо̭к̬е̭е̛̦е 

 
 

 
 

            ˁ̏етлое ˈ̛̬̭то̏о ʦо̭к̬е̭е̛̦е ʰ̛̭у̭̌ ˈ̛̬̭т̌ т̌к̙е ̦̼̌̏̌̚ет̭́ ʿ̵̭̌̌, ̸то 
о̸̦̌̌̚ет уд̌ле̛̦е ̬̐е̵о  ̏ ̛ ̏о̬̺̏̌̚е̛̦е к ʥо̐у. ʿ̵̭̌  ̌ ́̏л́ет̭́ од̛̦̥ ̛  ̚ ϱ ̐л̦̼̌̏  ̵
̶е̬ко̵̦̼̏ п̬̌̚д̛̦ко  ̏ ʤ̬̥̦̭́ко̜ ʤпо̭тол̭̽ко̜ ˉе̬к̛̏. ʿо̭ле ̬̭̌п́т̛́ ̛ ̭̥е̬т  ̛
ʰ̛̭у̭̌ ˈ̛̬̭т̌,  ̏ ̦о̸̽, ̍л̌̐о̸е̭т̛̼̏е л̀д̛ ̭̦́л̛ е̐о тело ̭ к̬е̭т̌ ̛ поло̛̙л̛  ̏
̬̐о̶̛̦̍у , ̼̭̏е̸е̦̦у̀  ̏ к̥̦̌е, ̌̚к̬̼  ̏ ̍ол̛̹̥̽ к̥̦̌е̥. ˋе̬е̚ т̛̬ д̦́, ̏о̭к̬е̭̦̼  ̥
ут̬о̥, ̙е̛̦̺̦̼, кото̬̼е п̛̬̦е̭л  ̛ ̥̭̌ло -  ʺ̛̬̌́ ʺ̌̐д̌л̛̦̌, ʺ̛̬̌́, ̥̌т  ̽ ʰ̌ко̏  ̌  ̛
ˁоло̛̥́ - п̛̬̹л̛ к ̬̐о̶̛̦̍е, ̸то̍  ̼ о̥̍̌̌̚т̽ тело ˈ̛̬̭т̌ ̥̭̌л̛̥̌, ̦о, к  уд̛̏лѐ̛̦, 
о̛̦ у̛̏дел̛, ̸то к̥̌е̦  ̽ ̼̍л у̬̦̍̌ от ̵̏од  ̌  ,  ̌ ̭̥̌  ̌ пе̺е̬  ̌ ок̌̌̚л̭̌  ̽ пу̭то̜. ʿок  ̌
о̛̦ ̦едоу̥е̏̌л̛, д̏̌ ̦̌̐ел̌ ̛́̏л̛̭  ̽ ̛ ̭к̌̌̚л̛ : "ʿо̸е̥у ̼̏ ̛̺ете ̛̙̏о̐о ̥е̙ду 
̥е̬т̵̼̏?  ʫ̐о ̦ет ̚де̭̽: О  ̦ ̏о̭к̬е̭ ".  
 

                                                               ʿ̭̌к̌ 
             ʻ  ̌ ̬̐е̸е̭ко̥ Πάσχα (phaska) , ̸то о̸̦̌̌̚ет пе̬е̭еле̛̦е  . ʿ̵̭̌  ̌ ̼̍̏̌ет ϰ т̛по  ̏ : 
ʦет̵о̌̏̚ет̦̌́ ʿ̵̭̌̌, ʿ̵̭̌̌л̦̼̜̽ ̦̌̐е̶, ʿ̵̭̌  ̌  ̏ ʻо̏о̥ ʯ̌̏ете, ʿ̬ек̬̺̌е̛̦е 
̏ет̵о̌̏̚ет̵̦̼ ̙е̬т̏ .  

 

                                              ʦет̵о̌̏̚ет̦̌́ ʿ̵̭̌̌ 
             ʦет̵о̌̏̚ет̦̌́ ʿ̵̭̌̌ , к̌к ̛ ̦̼̦е̛̹̦̜ п̬̌̚д̛̦к  ʿе̵̭́̌ ;е̬̏е̜̭к̌́ ʿ̵̭̌̌Ϳ, 
п̬̌̚д̦о̏̌л̭̌  ̽  ̏ п̥̌́т̽ ̵̛̭од  ̌ е̬̏ее  ̏ ̛  ̚ ʫ̛̐пт̌ , то е̭т  ̽ о̭̏о̍о̙де̛̦́ е̬̏ее  ̏ от 
̬̭̌̍т̏̌. ʻ̛̦̌̏̌̚е «ʿе̵̭́̌» (̛̬̏.  ‏‏‏‏‏פסח) о̸̦̌̌̚ет «̛̥̦о̏̌л», «п̬о̹ёл ̛̥̥о». О̦о 
̭̦̏́̌̚о ̭ ̬̭̭̌к̌̚о̥ о де̭́т̛ е̛̐пет̭к̵̛ к̵̦̌́̚.  

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B0%D1%81%D1%85%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D0%B0%D0%B3%D0%BD%D0%B5%D1%86
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B0%D1%81%D1%85%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D0%B0%D0%B3%D0%BD%D0%B5%D1%86
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                                               ʿ̵̭̌̌л̦̼̜̽ ̦̌̐е̶ 

 
              ʦ п̥̌́т  ̽ о̍ ̾т̵̛ ̭о̼̍т̵̛́ «̭̏е̥у о̺̍е̭т̏у ʰ̛̬̌̚ле̵̼̏ » п̬едп̛̭̼̏̌ло̭  ̽
̏е̸е̬о̥ 14-̐о ̛̦̭̦̌́̌ ;пе̬̏о̐о ̥е̶̭́  ̌ е̬̏е̜̭ко̐о к̌ле̦д̬̌́ ) п̛̬̦о̛̭т  ̽  ̏
̙е̬т̏у ̶̦̌́̐̌ — од̦олет̦е̐о ̦́̐ё̦к̌ ̛л̛ ко̚лё̦к  ̌ ̥у̙̭ко̐о пол ,̌ ̍е̚ по̬ок̌, кото̬о̐о 
̭ледо̏̌ло ̛̭пе̸  ̽ ̦  ̌ о̦̐е ̛ ̭̻е̭т  ̽ пол̦о̭т̽̀ , ̦е п̬ело̛̥  ̏ ко̭те̜ , ̭ оп̬е̭̦́ок̛̥̌  ̛
̐о̬̽к̛̛̥ т̛̬̥̌̏̌  ̏ ̭е̥е̜̦о̥ к̬у̐у  ̏ те̸е̛̦е п̵̭̌̌л̦̽о̜ ̦о̸̛ ;ʰ̵̭. 12:1-10, ˋ̛̭. 9:1-

ϭϰͿ. ʦку̹е̛̦е п̵̭̌̌л̦̽о̜ т̬̌пе̼̚ ̼̭̏туп̌ло к̌к «̛̭̏детел̭̽т̏о ̐л̦̌̏о̐о ̭о̼̍т̛  ́
̭̏е̜ ̏ет̵о̌̏̚ет̦о̜ ̛̭то̛̛̬» — ̵̛̭од  ̌ е̬̏ее  ̏ ̛̚ ʫ̛̐пт̌. 
           ʿ̵̭̌̌л̦̼̜̽ ̦̌̐е̶ ̸̛̦̌е ̛̥е̦о̏̌л̭́ «п̵̭̌о̜» ;«пе̵̭̌о̥. ˃̌кое упот̬е̍ле̛̦е 
̥о̙̦о ̦̜̌т̛,  ̏ ̸̭̌т̦о̭т̛,  ̏ ̬̭̭̌к̵̌̌̚ е̦̏̌̐ел̛̭то  ̏ о ˃̜̦̌о̜ ʦе̸́е̛̬.  

        ʿ̵̭̌  ̌ ̦еод̦ок̬̌т̦о упо̛̥̦̌ет̭́  ̏ ʫ̦̏̌̐ел̵̛́ , ̦о о̭о̍ое ̥е̭то ̛̦̥̌̌̚ет  ̏ ̵̛̦ 
̬̭̭̌к̌̚ о  ˃̜̦̌о̜ ʦе̸́е̛̬ , кото̬̌́ у ʺ̌т̴е́, ʺ̬̌к̌ ̛ Лук̛ оп̛̭̦̌  ̌ к̌к п̬̌̚д̸̛̦̦̌́ 
п̵̭̌̌л̦̽̌́ т̬̌пе̌̚ ;ʺ̴. 26:17-19, ʺк. 14:12-16, Лк. 22:8-ϭϱͿ, ̛ о 
по̭леду̺̀е̥ ̬̭̌п́т̛̛ ʰ̛̭у̭̌ ˈ̛̬̭т̌. 
         ʰ̥е̦̦о ̏о ̬̏е̥́ ˃̜̦̌о̜ ʦе̸е̛̬ ʰ̛̭у̭ ˈ̛̬̭то̭ п̬о̛̦̚ё̭ ̭ло̏  ̌ ̛ ̭о̏е̛̬̹л 
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де̜̭т̛̏́, кото̬̼е по̥е̦́л̛ ̭̥̼̭л п̬̌̚д̛̦к̌. ʰ̛̭у̭ ̥̌̚е̛̦л ˁо̍о̜ ̥е̭то п̵̭̌̌л̦̽о̜ 
̙е̬т̼̏, ̛  ̏ ̬е̚ул̽т̌те «̏ет̵̌́ ʿ̵̭̌  ̌ ̭т̦̌о̛̏т̭́ ʿ̵̭̌о̜ ̦о̏о̐о ʤ̶̦̐̌, ̌̚кл̦̦̌о̐о ̬̌д  ̛
о̸̛̺е̛̦  ́ л̀де̜ ед̛̦о̙д  ̼  ̛ ̦̭̌̏е̐д̌»,  ̌ ̦о̏о̜ п̵̭̌̌л̦̽о  ̜ т̬̌пе̚о̜ ̭т̦̌о̛̏т̭́ 

ʫ̵̛̬̭̏̌т̛́.  

          ʿо̭кол̽ку к̦̌̽̚ ̭о̭то́л̭̌̽ ̏ п́т̶̛̦у, «то ʰуде̛, д̼̌̍ ̦е о̭т̛̌̏т̽ тел ̦  ̌ к̬е̭те  ̏
̭у̍̍оту … п̬о̛̭л̛ ʿ̛л̌т̌, ̸то̼̍ пе̬е̛̍т̽ у ̵̛̦ ̐оле̦  ̛ ̛ ̭̦́т̽ ̵̛» ;ʰ̦. ϭϵ:ϯϭͿ, ̛ ̏о̛̦  ̼
пе̬е̛̍л̛ ̐оле̦  ̛ ̬̭̌п́т̼  ̥ ̬̌̍̚о̛̜̦к̥̌, од̦̌ко ̙е, «п̛̬д́ к ʰ̛̭у̭у, к̌к у̛̏дел̛ ʫ̐о у̙е 
у̥е̛̬̹̥, ̦е пе̬е̛̍л̛ у ʻе̐о ̐оле̦е̜» ;ʰ̦. 19:32-32). ʰо̦̌  ̦ ʥо̐о̭ло̏, кото̬̼̜ ̬̭̭̌к̼̌̏̌̚ет 
о̍ ̾т̵̛ ̭о̼̍т̵̛́, ̵̦̌од̛т ̏ ̵̛̦ ̛̭пол̦е̛̦е ̭ло̏ ˁ̺̏́е̦̦о̐о ʿ̛̛̭̦̌́: «ʰ̍о ̛̭е п̬о̛̚о̹ло, 
д  ̌ ̭̍удет̭́ ʿ̛̛̭̦̌е: ко̭т̽ ʫ̐о д  ̌ ̦е ̭ок̬у̛̹т̭́» ;ʰ̦. 19:36). 

         ʻо̏ое по̛̛̦̥̦̌е п̵̭̌̌л̦̽о̜ ̙е̬т̼̏ ̵о̬о̹о от̬̙̌̌̀т ̭ло̏  ̌ ̌по̭тол  ̌ ʿ̌̏л  ̌ ;ϭКо̬. 5:7): 

…ʿ̵̭̌  ̌ ̦̹̌̌, ˈ̛̬̭то̭, ̌̚кл̦̌ ̚  ̌ ̦̭̌.  

                                                 
                                                ʦо̭к̬е̭е̛̦е ʰ̛̭у̭̌ ˈ̛̬̭т̌ 

 
              ʦо̭к̬е̭е̛̦е ʰ̛̭у̭  ̌ ˈ̛̬̭т̌ — од̦о ̛̚ ̛̦̌̍олее ̛̏̚е̭т̵̦̼ ̭о̼̍т̛̜, оп̛̭̦̦̼̌  ̵
 ̏ к̵̛̦̐̌ ʻо̏о̐о ʯ̌̏ет̌. ʦе̬  ̌ ̏ ̏о̭к̬е̭е̛̦е ̛̚ ̥ё̬т̵̼̏ ʰ̛̭у̭̌ ́̏л́ет̭́ о̭̦о̦̏о  ̜

докт̛̬̦о̜ ̵̛̬̭т̛̦̭̌т̏̌. Ко̐д  ̌ тело ʰ̛̭у̭̌ ˈ̛̬̭т̌ поко̛ло̭  ̽  ̏ по̬̐е̍̌л̦̽о̜ пе̺е̬е, 
ду̹о̜ ˁ̏ое̜ О̦, к̌к ̛ ̭̏е у̥е̛̬̹е до ʻе̐о, ̭о̹ёл  ̏ ̌д. 
ʥо  ̐ п̛̬̹ёл туд̌, ̐де ̥̦о̛̐е ̏ек̌ ду̛̹ у̥е̵̛̬̹ п̬̌̏ед̛̦ко  ̏
о̛̙д̌л̛ п̛̬̹е̭т̛̏́ ˁп̛̭̌тел́. ˈ̛̬̭то  ̭ п̛̬̹ёл ̛, п̬опо̏еду́ 
ʦо̭к̬е̭е̛̦е, ̼̏̏ел ̵̛ ̛̚ ̌д  ̌ — к̌к поёт̭́  ̏ ̶е̬ко̦̏о̥ 
пе̭̦опе̛̛̦: "̌д опу̭тел".  ʿоко̜ ʦел̛ко̜ ˁу̍̍от̼ ̭т̌л 
̸̦̌̌ло̥ пе̬е̵од  ̌ от ̭̥е̬т̛ к ̛̛̙̦̚.  
ʿо п̬о̹е̭т̛̛̏ ̭у̍̍от̼, ̦о̸̽̀, ̦  ̌ т̬ет̛̜ де̦  ̽ по̭ле ˁ̏о̛  ̵
̭т̬̌д̛̦̜̌  ̛ ̭̥е̬т̛, ʧо̭под̽ ʰ̛̭у̭ ˈ̛̬̭то̭ о̛̙л ̛̭ло̀ ˁ̏ое̐о ʥо̙е̭т̏̌.  
           О  ̦ ̏о̭к̬е̭ ̛  ̚ ̥ё̬т̵̼̏.  
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                                              ʿ̵̭̌̌ 
 

 
 
          ʿ̵̭̌  ̌ ́̏л́ет̭́ под̛̙̦̼̥̏ п̬̌̚д̛̦ко̥,  ̌ ̾то о̸̦̌̌̚ет, ̸то к̙̌д̼̜ ̐од де̦̽ 
п̬̌̚д̦о̛̦̏̌́ п̵̭̌  ̛ ̥е̦́ет̭́. ʤ̬̥̦̭́к̌́ ʤпо̭тол̭̽к̌́ ˉе̬ко̏̽ от̥е̸̌ет ее ̏ де̦̽ ̏е̭е̦̦е̐о 
̬̦̌̏оде̦̭т̛̏́ ̦  ̌ пе̬̏ое ̏о̭к̬е̭е̦̽е по̭ле пол̦о̜ лу̦̼ , кото̬̌́ п̵̛̬од̛т̭́ ̭ ϮϮ ̥̬̌т  ̌ по 
Ϯϲ ̌п̬ел́.  
 

 
 

            ʿ̵̭̌е п̬ед̹е̭т̏ует ˁт̬̭̌т̦̌́ ̦едел́. О̭̦о̦̼̏е ̭о̼̍т̛́, ̭̦̦̼̏́̌̚е ̭ п̵̭̌̌л̦̽о̜ 
̦еделе̜ ̸̛̦̦̌̌ет̭́ ̏ ̭у̍̍оту ̛ ̌̚к̸̛̦̌̏̌ет̭́ ̏ по̦едел̛̦̽к. ʦ ̭у̍̍оту ̏е̸е̬о̥ п̬о̏од̛т̭́ 
ʿ̵̭̌̌л̦̽ое ̍о̐о̭лу̙е̛̦е, кото̬ое по̏е̭т̏ует о о ̌̏̚е̬̹е̛̛̦ ̭е̛̥- ̦едел̦̽о̐о ʦел̛ко̐о 
по̭т̌.  ʿо̭ле ʿ̵̭̌̌л̦̽о̐о ̍о̐о̭лу̙е̛̦́ л̀д̛ п̛̬̏ет̭т̏у̀т д̬у̐ – д̬у̐  ̌ ̭леду̛̺̥̀ ̭по̭о̍о  ̥  
-ˈ̛̬̭то  ̭ ̏о̭к̬е̭! 

- ʦо̛̭т̛̦у ̏о̭к̬е̭! 

                                                     ˁ̛̥̏ол̼ п̵̛̭̌ 

 

 
 

ʿ̵̭̌̌л̦̼̽е к̬̹̌е̦̼е ̶̜́̌, ʦ̛̦о, ˀ̛̭о̼̜̏ пло̏ ̭ ̛̥̀̚о̥, ˀ̼̍̌, Кул̸̛ 
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ʿ̵̭̌̌л̦̼̽е ̶̜́̌ 

 
           ʿ̵̭̌̌́л̦̽ое ̶̜́́о  — о̬̍́до̏̌́ п̛̺  ̌ ̛ ̛̬ту̌л̦̼̜̽ ̛̭̥̏ол. ʪ̛̬̌т  ̽ ок̬̹̌е̦̦̼е  ̏
к̬̭̦̼̜̌ ̶̏ет ̶̜́  ̌ ̦̌ ʿ̵̭̌у — д̬е̛̦̜̏ о̸̼̜̍̌. Я̶̜о толкует̭́ к̌к ̛̭̥̏ол ̬̐о̍  ̌ ̛ 
̏о̭к̬е̭е̛̦́,  ̌ к̬̭̦̼̜̌ ̶̏ет ̛̭̥̏ол̛̛̬̚ует дл́ ̵̛̬̭т̛̦̌ к̬о̏  ̽ ̬̭̌п́то̐о ˈ̛̬̭т̌. 
           ʿ̵̭̌̌л̦̼̽е ̶̜́̌ к̬̭̌́т̭́ ̦е тол̽ко  ̏ к̬̭̦̼̜̌, ̦о  ̛  ̏ ̛̦̼е ̶̏ет  ̌ ,  ̌
т̌к̙е ̬̭̌п̛̭̼̏̌̀т̭́. ʦ к̸̌е̭т̏е п̵̭̌̌л̵̦̼̽ ̶̛́ ̥о̐ут ̼̍т  ̽ ̛̭пол̽̚о̦̼̏̌ ̹окол̌д̦̼е 
̶̜́̌ ̛ ̭у̏е̛̦̬̼  ̏ ̛̏де ̶̜́̌, ̛̐̚ото̏ле̦̦̼е ̛̚ де̬е̏̌, ̴̴̬̌о̬  ̌ ̛ д̬у̵̛̐ ̥̌те̛̬̌ло̏. 
          ʿ̵̭̌̌л̦̽ое ̶̜́о, по̛̥̥о упот̬е̍ле̛̦́  ̏ п̵̭̌̌л̵̦̼̽ о̸̵̼̍̌́, о̬̍́д̵̌ ̛ ̵̛̬̐̌, 
̥о̐ло ̛̭пол̽̚о̏̌т̭̽́ ̏по̭лед̭т̛̛̏  ̏ те̸е̛̦е ̐од  ̌  ̏ ̬̌̚л̸̵̛̦̼ ̵̛̦̼ ̶ел̵́. 

 
 

                                 ˃̬̌д̶̛̛̛ ̭̦̦̼̏́̌̚е ̭ п̵̭̌̌л̛̦̼̥̽ ̶̛̜̥́̌ 

 
              Од̦̌  ̛̚ ̬̥̦̭̌́к̵̛  п̵̭̌̌л̵̦̼̽  т̬̌д̶̛̛̜ - ̾то ̛̬̐  ̌  ̏ ̛̍тк̛ . Ко̐д  ̌ од̛̦ 
̸ело̏ек  де̛̬̙т  п̵̭̌̌л̦̽ое ̶̜́о ̭оот̏ет̭̏у̺̀е̜ ̭то̬о̦о̜ ,  ̌  ̏то̬о̜ ̸ело̏ек ̍̽ет 
по ̦е̥у ̭̏о̛̥ п̵̭̌̌л̦̼̽  ̥ ̶̜́о̥ . ʿо̭ле ̛̬̼̐  ̭̏е  т̬е̭т̦у̛̹̏е  ̶̜́  ̌ ̭̻ед̌̀т̭́.  

 

 
 

 
           ˃̌к̙е ̬̥̦̭̌́ко̜ т̬̌д̶̛̛е̜ ̸̛̭т̌ет̭́ поед̛̦̌е п̵̭̌̌л̵̦̼̽  ̍уте̬̬̍одо  ̏  ̛  ̚  
̶̛́, ̭̾т̬̌̐о̦  ̌ ̛ ̺епотк̛ ̭ол  ̛ ̌̏̚е̬̦ут̵̼   ̏ л̹̌̏̌. 
˃̌к  ̙е ̬̥̦̭̌́ко  ̜ т̬̌д̶̛̛е̜ ́̏л́ет̭́ к̌т̛̦̌е  ̶̛́ .  
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                                                              ˀ̼̍̌ ̛ ̛̦̏о 

 

 
          ʦ̛̦о- ̾то тот ̦̌п̛ток кото̬̼̜ ˈ̛̬̭то̭ п̛л ̭о ̭̏о̛̛̥ у̸е̛̦к̛̥̌ ,  ̌ т̌к ̙е ̭ 
̵ле̍о̥ ̬̌̚д̌̏̌л л̀д́  ̥ ; ̛̦̏о, т̌к ̙е ̛̭̥̏ол̛̛̬̚ует к̬о̏  ̽ ʰ̛̭у̭̌Ϳ 
         ˁ̛̥̏оло̥, т̌к ̙е  ́̏л́ет̭́ ̬̼̍  ̌ ,т.к ʰ̛̭у̭ ел ее ̭о ̭̏о̛̛̥у̸е̛̦к̛̥̌.   

ˀ̛̭о̼̜̏ пло̏ ̭ ̛̥̀̚о̥ 

 
            ʦ ̛̬̭о̏о̥ пло̏е ̭ ̛̥̀̚о̥ , ̛̬̭ –̾то л̀д̛ ,  ̌ ̛̥̀̚ – ̾то у̸е̛̦к̛ ʰ̛̭у̭̌ 
кото̬̼е дол̙̦̼е ̬̭̌п̬о̭т̬̦̌́т  ̽ ̭ло̏о ̵̛̬̭то̏о. 
          Кул̸̛́ ;̛̚ ̭̬.-̬̐е̸. ʃουʄʄίʃι;οʆͿ от ʃόʄʄιʇ «̵ле̍ к̬у̐ло̜ ̛л̛ о̏̌л̦̽о̜ ̴о̬̥̼»Ϳ —
 ̬у̭̭кое ̛̦̦̌̏̌̚е п̬̌̚д̸̛̦̦о̐о п̵̭̌̌л̦̽о̐о ̵ле̍̌ . 

Кул̸̛ ̛̭̥̏ол̛̛̬̚ует  ˃е̬̦о̼̜̏ ̏е̦е̶ .  
           ʪел̌ет̭́  ̏ ̴о̬̥е ̶̛л̛̦д̬̌ ̛̚ те̭т̌, ̸̭̌то ̭ ̛̥̀̚о̥, ̭̏е̵̬у ук̬̹̌̌ет̭́ 
̵̭̬̦̌̌о̜ пуд̬о̜ ̛л̛ ̐л̌̚у̬̽̀. ʦ к̸̌е̭т̏е ̭пе̶̛̜ 
п̛̬̥е̦́̀т̭́: ̛̦̏̌л̽, к̬̌д̥̌о̦, ̥у̭к̌т̦̼̜ о̬е̵.  
 

 

 

 
 

 

 

 
ʺк̬ту̥̦́ ʦ̛кто̛̬́ ʤ̬̥е̦о̦̏̌-  у̸е̶̛̦  ̌  ϭϭ3 

 кл̭̭̌̌,  №ϭϵϴ ̭т̬̹̌е̜ ̹кол̼, Armenia 
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                                     Blessing of the Baskets – Sviachenia 
 
          On Good Friday (Velykodnia Piatnytsia), the church often sets up a plashchenytsia 
representing the tomb of Christ for worshippers to pray at. Blessing of the food baskets 
(Sviachenia) takes place on Holy Saturdy or Easter Sunday, depending on the customs of 
the region. 
           Wicker baskets of food are taken to church on Easter morning (in other regions this 
is done on Holy Saturday). Paska (an eggy, round loaf of bread sometimes decorated with 
religious symbols made out of dough), Ukrainian babka (a tall cylindrical loaf often baked in 
a coffee can like Russian kulich), pysanky (eggs decorated using the wax-resist method) 
and krashanky (colored eggs), shynka (ham), lamb, kovbasa (sausage), krin (horseradish 
sometimes mixed with grated beets), maslo (butter often in the shape of a lamb), telyatyna 
khlib (veal loaf), smoked bacon, cheese, often in the form of hrudka or paskha, rye bread, 
salt, and other regional specialties are included in the basket. A decorated beeswax candle 
goes into the basket and is lighted during the blessing in church. 
Easter Sunday - Paska 
Church-goers at Easter Sunday Mass greet each other with Хɪиɫɬɨɫ вɨɫкɪеɫ! Вɨіɫɬиɧɭ 
Вɨɫкɪеɫе! (Khrystos voskres! Voistynu Voskrese!), which means "Christ is risen! Indeed 
He is risen!" Afterwards, the contents of the basket are devoured for breakfast and the 
candle is placed in the middle of the table and lighted.  
         The food is left on the table all day for people to nibble as they see fit and to give the 
women of the house a chance to rest and enjoy the holiday. The basket contents, however, 
are just a small portion of the delicious spread on the table. Often, holubtsi (stuffed 
cabbage), mashed potatoes, gravy, pyrohy or varenyky (stuffed dumplings), hot 
vegetables, cold salads, herring, studenetz (jellied pigs feet) and salchison (headcheese) 
are also served. And lots of desserts, including syrnyk (cheesecake similar to Polish 
sernik), poppyseed roll similar to Polish makowiec. 
 
 

 
 
 
 
 
 

Nadiia Symanych, Dovge school of I-II grades, Ukraine 
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ʿ̵̭̌̌л̦̼̜̽ ̭тол ̛ о̬̍́д̼ у ̵̬̦̼̌̚ ̦̬̌одо̏ 
 
ʿ̵̭̌̌-̾то де̦̽ ̏е̭е̦̦е̐о ̬̦̌̏оде̦̭т̛̏́.   
 ʯе̥л́ ̛ ˁол̶̦е, ̛̦̥̌̌̀̚т ̬̦̼̌̏е по̶̛̛̛̚ ̛ ̏ ̬е̚ул̽т̌те де̦̽ ̛ ̦о̸̽ од̛̦̌ко̼̏.  
 

 
                                                         ʿ̵̭̌̌л̦̼̽е т̬̌д̶̛̛̛ 

Я̶̜a ок̛̬̹̌̏̌̀т ̦̌ту̬̌л̛̦̼̥̽ ̥̌те̛̬̌л̛̥̌. 
ʰ̭пол̽̚у̀т луко̏у̀ ̹елу̵у, ̹е̬̭т̽, л̛̭т̽́ ̍е̬е̼̚, по̸к̛ ол̵̛̽ ̛ ̬о̥̹̌ку.  
 

 
ʻ̌ п̵̭̌у ̦у̙̦о ̵о̬о̹о пок̸̌̌т̭̽́ ̦̌ к̸̌ел̵́, ̸то̼̍ лето̥ ̭леп̛̦, ко̥̬̼̌ ̛ ̥̚е̛ ̦е ку̭̌л̛.  
ʻ̌ ʿ̵̭̌у п̛̬̦́то о̥̍е̛̦̏̌т̭̽́  ̶̛̜̥́̌ ̭ д̬у̛̥̽́̚ ̛ ̦̌̚ко̛̥̼̥. 
 

 
           ʦ п̵̭̌̌л̦̽ое ут̬о ̦̌до ̬̦̌о ̭̏т̌т̽. ˃о̐д̌ ̏е̭̽ ̐од ʦ̼ ̍удете ̛̙̦̚е̬̌до̭т̛̦̼̥ ̛ 
̸̭̭̌тл̛̛̼̥̏.  
          Кто до ̏о̵̭од̌ ̭ол̶̦̌ у̭пеет по̥̼т̭̽́ ̏ п̬о̸̬̦̌̚о̜ ̬од̛̦ко̏о̜ ̏оде, ̏е̭̽ ̐од ̍удет 
̚до̬о̼̥̏ ̛ ̏е̭ел̼̥ . 
          ʻ̌ ʿ̵̭̌у «̵ле̺ут» д̬у̐ д̬у̐̌ ̏е̬̍о̜ ̛л̛ ̍е̬е̚о̼̥̏ ̏е̛̦ко̥.  

 
 

                                                                   ʿ̵̭̌̌л̦̽̌́ ед̌ 
            ʿ̵̭̌̌л̦̼̜̽ кул̸̛ ̛̚ д̬о̙̙е̏о̐о те̭т̌. ʥл̌̐од̬̌́ ̭̏ое̥у ̬е̶епту п̵̭̌̌л̦̼̜̽ кул̸̛ дол̐о 
о̭т̌ет̭́ ̥́̐к̛̥, ̦е ̸е̬̭т̏еет.  ˁ т̌ко̐о ку̹̦̌̽́ ̭ледует ̸̦̌̌т̽ п̬̌̚д̸̛̦̦у̀ т̬̌пе̚у. 
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К̬̹̌е̦̼е ̶̜́̌ 

 

          ˃̬̌д̶̛̛́ к̛̬̭̌т̽ ̶̜́̌ по̛́̏л̭̌̽ ̦е п̬о̭то т̌к.  
          ʿо п̬ед̛̦̌̀, ʺ̛̬̌́ ʺ̌̐д̌л̛̦̌, п̛̬д́ к ̛̬̥̭ко̥у ̛̥пе̬̌то̬у ˃̛̍ѐ̛̬, под̛̬̌л̌ е̥у 
ку̛̬̦ое ̶̜́о ̛ ̏о̏̚е̭т̛л̌ о ̏о̭к̬е̭е̛̛̦ ʰ̛̭у̭̌ ˈ̛̬̭т̌.  
          ʻо ˃̛̍е̛̬̜ ̦е по̏е̛̬л е̜ ̛ ̭к̌̌̚л, ̸то ̾то̐о ̦е ̥о̙ет ̼̍т̽, ̬̦̌̏о т̌к ̙е, к̌к ̦е ̼̍̏̌ет 
к̵̬̭̦̼̌ ̶̛́. 

 
ʿ̵̭̌̌ 

          О̭о̍ое ̍л̀до ̛̚ т̏о̬о̐̌, т̬̌д̶̛̛о̦̦ое  у̐о̺е̛̦е к ̭̏етло̥у п̬̌̚д̛̦ку.  
          ʿ̵̭̌̌ дел̌ет̭́ ̏ ̴о̬̥е п̛̛̬̥̌д̼, ʪл́ ̾то̐о ̛̭пол̽̚у̀т п̭̌о̸̶̛̦у - ̭пе̶̛̌л̦̽у̀ 
де̬е̦̦̏́у̀ ̴о̬̥у.   
          ʻ̌ ̦̏ут̬е̦̦е̜ ̭то̬о̦е п̭̌о̸̶̛̦̼ ̼̬̏е̌̀̚т ̍ук̼̏ ˈʦ.  

 
 

 
Ādažu ǀidusskolas ϳ.d klases skolŶieks, ArseŶijs MaistreŶko, Ādaži, ϮϬϭϲ 

 

 

 
 

RegīŶa Eihmane,  Ādažu ǀidusskola, эatvia 

https://twinspace.etwinning.net/profile/100693


41 
 

 

ʿ̵̭̌̌ 

 
              ʦ п̵̭̌̌л̦̽ое ут̬о под̛̦̥̌̀т̭́ по̬̦̹̌̽е е̺е ̛ дл́ то̐о, ̸то̼̍ по̵ле̭т̌т̽ д̬у̐ д̬у̐̌ 
̏ето̸к̛̥̌ ̏е̬̼̍. ʿо̵лоп̼̏̌̀т ле̐о̦̽ко, ̸то̼̍ ̦е по̬̏ед̛т̽ ̍уто̦̼, ̛ п̛̬̐о̛̬̏̌̏̌̀т: 
«ʥоле̦̽̚ у̵од̛, ̚до̬о̏̽е п̵̛̬од̛». 
 

 
 

              ʺу̙̭ко̜ ̬̌̍ото̜ ̦̌ ʿ̵̭̌у ̸̛̭т̌ет̭́ ̛̐̚ото̏ле̛̦е к̸̌еле̜. О̛̦ дол̙̦̼ ̼̍т̽ о̸е̦̽ 
̍ол̛̛̹̥̽ ̛, ко̦е̸̦о, к̛̛̬̭̼̥̌̏.  
ʿ̛̬̹л̌ ̏е̭̦̌, ̌ ̭ ̦е̜ – ̛ ʿ̵̭̌̌. Это о̸е̦̽ ̛̭̥̏ол̸̛̦̼̜ п̬̌̚д̛̦к по̍ед̼ ̭̏ет̌ ̛ ̛̛̙̦̚ ̦̌д 
те̥̦ото̜ ̛ ̭̥е̬т̽̀. ʿо-л̌т̼̹̭к̛ ̛̦̦̌̏̌̚е п̬̌̚д̛̦к̌ ̏̚у̸̛т о̸е̦̽ ̛̭̥̏ол̸̛е̭к̛ – «Lieldienas» 
̛л̛ «эielā dieŶa» ̥о̙̦о пе̬е̏е̭т̛ к̌к «ʦел̛к̛̜ де̦̽». 
 

«К̌т̦̌̽е ̶̛́»                              
 

ˋто̼̍ ду̵̛ под̛̬̌л̛ ̚до̬о̏̽е ̛ к̬̭̌оту ̦̌ ʿ̵̭̌у ̦у̙̦о ̭̏т̌т̽ до ̬̭̭̌̏ет̌ ̛ у̥̼т̽ л̶̛о 
п̬ото̸̦о̜ ̏одо̜. ʿ̸̛̬е̥ ле̸е̦̍о̜ ̸̛̭т̌ет̭́ тол̽ко т̌ ̏од̌, кото̬̌́ те̸ет до ̬̭̭̌̏ет̌. 
 

 
˃о, ̸то л̌т̛̼̹ – о̸е̦̽ по̺̀̌́ ̛ т̶̦̌у̺̀̌́ ̶̛̦̌́, д̦̌̏о ̦е т̜̦̌̌. ʰ, ко̦е̸̦о, ̦̌ п̵̭̌у ̦е 
о̵̍од̛т̭́ ̍е̚ т̶̦̌е̏. 
ы̬̹̌е̦̼е ̶̜́̌ ̦е ́̏л́̀т̭́ де̬̦̏е̜ л̌т̼̹̭ко̜ т̬̌д̶̛̛е̜. 
О̸̼̜̍̌ к̛̬̭̌т̽ ̶̜́̌ по̛́̏л̭́ ̛̭̬̦̌̏тел̦̽о ̦ед̦̌̏о. 
ʰ̭пол̽̚у̀т̭́ дл́ ̾то̐о, ̏ о̭̦о̦̏о̥, п̛̬̬од̦̼е ̥̌те̛̬̌л̼: 
Луко̏̌́ ̹елу̵̌ п̛̬д̌ет ̶̜́у отте̦к̛ от ̙елто̐о до ко̸̛̬̦е̏о̐о, 
ʥе̬е̚о̼̏е л̛̭т̽́, ̥́т̌ ̛ ̥о̵ – ̦е̙̦̼̜ ̙елто-̚еле̦̼̜ отте̦ок, 
Ко̬̌ ол̵̛̽ – те̥̦о-к̬̭̦̼̜̌, 
ˀо̙̽ – ̬́ко-̚еле̦̼̜, 
ˀо̥̹̌к̌ – ̦е̙̦о ̙елт̼̜. 
О̏е̬̦у̏ ̶̜́̌ л̛̭т̛̥̽́, ̹елу̵о̜ ̛ ̶̏ет̛̥̌ ̛ к̬епко о̍̏́̌̏̚ ̵̛ ̸̛̭то̜ т̬́по̸ко̜, ̥о̙̦о п̛̬ 
̬̏̌ке полу̸̛т̽ пе̭т̬̼е ̶̜́̌ ̦ео̛̙д̵̦̦̼̌ ̛̦те̬е̵̭̦̼ ̶̏ето̏. ʪл́ ̬̭̌к̬̭̌к̛ ̶̛́ ̛̭пол̽̚у̀т̭́ 
̬̦̌̚о̶̏ет̦̼е о̬̼̍̏к̛ ̹е̬̭т̛, ̚е̬̦̼̹к̛, ̭̏е, ̸то под̭к̙̌ет ̴̦̌т̛̌́̚. 
 
Ilze “tiprā, MeirāŶu ыalpaka paŵatskola, эatǀia 
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Easter traditions of Transcarpathia 

 
 
 
         Transcarpathia (Zakarpathia) is one of the most beautiful place of Europe. This is the western part 
of UkƌaiŶe that’s ǁhǇ it diffeƌs gƌeatlǇ fƌoŵ the ǁhole ĐouŶtƌǇ. The ƌegioŶ is ďoƌdeƌed ďǇ RoŵaŶia to 
the south, Hungary to the southwest, Slovakia to the west, and Poland to the northwest.That's why our 
traditions and customs differ from the other parts of Ukraine. 

                                                   
 
           Easter traditions of Transcarpathia very carefully observed since ancient times and is still. Before 
Easter is always being General cleaning throughout the house and in the yard. In the villages erased 
numerous homespun rugs, runners, embroidered napkins, curtains, bedspreads. Bathe in the rivers 
carpets and establish order in kitchens and closets. 
        Especially carefully observed customs that relate to the last of the seventh week of lent, which is 
called in the same way passionate. The first day of Holy week, which begins proper preparation for the 
celebration of the Resurrection of the Lord, is Passionate or Maundy Thursday. Until that day, all chores 
must be completed. Because the next day is good Friday - a day of mourning, and cannot work. 
        Children and adults are solemn bathe at dawn in net Thursday. All dress in clean, modest clothing. 
The lady of the house hanging towels and embroidery around the house. Above the lintel of the front 
door to the house of candles burn the cross. This candle from the evening bring to the Church and keep 
it until the next Maundy Thursday. 
       Little kids on Maundy Thursday visit their Godparents. There they receive "kukuza-Gogotsi". This is 
such a dough in the form of birds. Godparents mom baked these birds for all their godchildren, and 
there may be 5 or 10. Bake these birds and moms young guys, who already have their godchildren. In 
addition, children have a variety of sweets. 
        Young girls on Maundy Thursday was painting eggs - did pysanky and krashanky for your favorite 
lads.              On the same day begin to bake Easter bread. In many families, Easter bread is baked for 
each family member. And bake a big one - for the whole Rodiny, we have families. Decorate Easter 
bread different braids, crosses, wreaths, birds. According to legend, more elaborate and more than 
Easter bread, the happier and more successful will be the year. 
        Easter traditions of Transcarpathia prescribe on Good Friday is very strict fasting. Most 
Transcarpathians, especially the elderly, do not eat, starting from the evening of Maundy Thursday to 
Sunday. Only very small children, the sick and infirm old men are allowed not to fast on this campy sad 
day for all Christians. 
        On Good Friday people very quietly say, pray, go to Church, meditate. To this day can not sing, 
swear, have fun. On this day, as it is impossible to work with. Good Friday service in the Church is very 
different from other services of the Holy Shroud is made. Many believers from the Church door and up 
to the shroud go on his knees. After the veneration of the Shrine three times very low bow, with the 
ǁoƌds:͞рaǀiŶg ηou ouƌ passioŶ, щesus Chƌist, “oŶ of God, haǀe ŵeƌĐǇ oŶ us!͟ The eǀeŶiŶg of good 
Friday, hold a quiet conversation and prayer. 
         Easter traditions of Transcarpathia continues Holy Saturday. On Saturday before Easter are 
prepared for the festive meal. Finish cooking various holiday treats, sweets. Get a basket-darnick, 
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special embroidered towels that lay a festive Easter basket. 
          Easter basket or Durnik in each of the Transcarpathian family. 
          In this basket assemble products for the lighting in the Church. Easter basket is used only once a 
year, so buy usually quite expensive, beautiful and roomy basket.In Transcarpathia one village, which 
makes products from vines all former DNU-sixth of the land. This mountain village is called ISA and are 
born here not only Easter basket, but many other creations from the vine, from furniture to hats. 
        Easter basket begin to weave in ize in late January, after the Baptism. There is a saying that the first 
one to weave an Easter basket, a whole year will live in happiness and contentment, it bypassed the 
troubles and diseases. Willow twigs, which will be made Easter basket, soaked in water with the 
addition of Holy Epiphany water. During the weaving Easter baskets don't sing, don't fight, talk in a 
whisper right up to Easter. They say that the vine is harvested, reciting special prayers. 
         Basket weaving starts from the bottom, then move to the side netting patterns. Some basket 
weaving with special patterns-charms. Each dynasty masters has its special weave for baskets and tools 
to use in Easter baskets. In the base weave - cross pattern. But every master wickerwork always comes 
up with something new and unique in order to impress customers and neighbors. 
          During the weaving Easter baskets calm down a quarrel, each master is configured on a calm , 
peaceful mood - after all Easter basket should be born in silence and grace. 
           On Saturday evening, filled Easter basket-darnick products that will bear hallow in the Church, 
home ham (chowdary), grated horseradish, beet salad with horseradish, pysanky, oil, salt, wine, and 
sausage. In some areas of Transcarpathia are hallow cakes, boiled or fried rooster. There is a belief that 
a rooster was the first to proclaim around the white light that the son of God rose from the dead. In the 
basket put baked from dough or made from the oil of lamb which is the symbol of Christ - the lamb of 
God. 
         Once the basket is ready, it is covered with a special embroidered towel and go to the evening 
service in the Church. Until the morning decided that night not to sleep, as it is believed that at this 
time, happiness goes between people. But it comes only to those who do not sleep. If there is no ability 
or strength to go to Church on the Vigil, the house lit the oil lamp in front of icons and candles on the 
window. So show the world that await the great feast of the resurrection of Christ. 
          The morning after the service rather than trying to get home, in some places just run fleeing from 
service. It is believed that the first person who will run home in the next year the farm will be argued. If 
you are the bride or groom, then by all means he or she will find this year a couple. 
          Easter traditions of Transcarpathia will continue the Passover meal. 
          The Passover meal in Transcarpathia - it is going to, if possible, the whole family. Very often the 
head of the family in front of the lights and putting meals on the table a candle, and obsereved the 
room with incense. After that, all Pets greet each other with the words: Christ is Risen! Three kiss. Then 
all sit down at the table. 
          If there is a girl-bride, her head laid Easter bread with the words:" ABA Bula people so Velicina, 
Yak, Sysa Pasca Pshenichny!" After that the owner cleans the egg, consecrated in the Church, and 
divides it into as many parts as people at the table. Begins short-lived. but very solemn meal. I eat 
everything that's offered, basically the dishes that were in the Easter basket in the Church. On this day, 
seem to be especially tasty these dishes. 
         WE are going to make padlet page to show you all treasures of our traditions. 
 

 
 

Marija Filkorn, Dovhe school, Ukraine 
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ʿ̵̭̌̌л̦̼̽е т̬̌д̶̛̛  ̛ ʯ̌к̬̌п̌т̽́ 

 
 
           ʿ̵̭̌̌л̦̼̽е т̬̌д̶̛̛̛ ʯ̌к̬̌п̌т̽́ о̸е̦̽ т̺̌тел̦̽о ̭о̍л̀д̌̀т̭́ ̭ д̵̛̦̌̏ ̬̏е̥е̦ ̛ до ̵̛̭ 
по̬. ʿе̬ед ʿ̵̭̌о̜ о̍́̌̚тел̦̽о дел̌ет̭́ ̐е̦е̬̌л̦̽̌́ у̍о̬к̌ ̏о ̭̏е̥ до̥е ̛ ̏о д̏о̬е. ʦ ̭ел̵̌ 
̭т̛̬̌̀т̭́ ̥̦о̐о̸̛̭ле̦̦̼е до̥отк̦̼̌е ко̛̬̏к̛, до̬о̙к̛, ̛̼̹̏т̼е ̭̌л̴етк̛, ̦̌̌̏̚е̭к̛, 
пок̬̼̏̌л̌. ʺо̀т̭́ ̦̌ ̬е̸к̵̌ ко̬̼̏, ̦̌̏од̛т̭́ по̬́док ̏ ку̵̵̦́ ̛ кл̌до̏к̵̌. 
        О̭о̍е̦̦о т̺̌тел̦̽о ̭о̍л̀д̌̀т̭́ о̸̛̼̍̌, кото̬̼е к̭̌̌̀т̭́ по̭лед̦е̜ ̭ед̥̽о̜ ̦едел̛ 
по̭т̌, кото̬̌́ ̦̼̌̏̌̚ет̭́ т̌к ̙е ̭т̬̭̌т̦о̜. ʿе̬̼̜̏ де̦̽ ̭т̬̭̌т̦о̜ ̦едел̛, ̭ кото̬о̐о 
̸̛̦̦̌̌̀т̭́ ̭о̭̍т̏е̦̦о п̛̬̐ото̏ле̛̦́ к п̬̌̚д̦о̛̦̏̌̀ ʦо̭к̬е̭е̛̦́ ʧо̭под̦́, ́̏л́ет̭́ 
ˁт̬̭̌т̦̼̜ ̛л̛ ˋ̛̭т̼̜ ̸ет̏е̬̐. ʪо ̾то̐о д̦́ ̭̏е ̬̌̍от̼ по до̥у дол̙̦̼ ̼̍т̽ ̌̏̚е̬̹е̦̼. ʦед̽ 
̦̌ ̭леду̛̺̜̀ де̦̽ ̦̭̌туп̌ет ˁт̬̭̌т̦̌́ п́т̶̛̦̌ - де̦̽ т̬̌у̬̌, ̛ ̬̌̍от̌т̽ ̦ел̽́̚. 
        ʪет̛ ̛ ̬̏̚о̭л̼е то̬̙е̭т̏е̦̦о ̥о̀т̭́ ̦̌ ̬̭̭̌̏ете ̸̛̭то̐о ̸ет̏е̬̐̌. ʦ̭е оде̏̌̀т̭́ ̏ ̸̛̭ту̀ 
̭к̬о̥̦у̀ оде̙ду. ˈо̜́̚к̌ до̥̌ ̬̌̏̚е̛̹̏̌ет полоте̶̦̌ ̛ ̛̼̹̏̏к̛ по до̥у. ʻ̌д п̛̬толоко̜ 
̵̏од̦о̜ д̏е̛̬ ̏ до̥ ̭̏е̸е̜ ̛̼̙̏̐̌̀т к̬е̭т. Эту ̭̏е̸у ̭ ̏е̸е̬̌ п̛̬̦о̭́т ̛̚ ̶е̬к̛̏ ̛ ̭о̵̬̦̌́̀т 
ее до ̭леду̺̀е̐о ˋ̛̭то̐о ̸ет̏е̬̐̌. 
         ʺ̌ле̦̽к̛е детк̛ ̏ ˋ̛̭т̼̜ ̸ет̏е̬̐ ̵од́т ̏ ̐о̭т̛ к ̭̏о̛̥ К̬е̭т̦̼̥. ˃̥̌ о̛̦ полу̸̌̀т 
"куку̶̼-̐у̐у̶̼". Это т̌к̛е ̛̚дел̛́ ̛̚ те̭т̌ ̏ ̛̏де пт̸̛ек. К̬е̭т̦̼е ̥̥̼̌ ̼̏пек̌̀т т̌к̵̛ пт̸̛ек 
дл́ ̭̏е̵ ̭̏о̵̛ к̬е̭т̛̦ко̏, ̌ ̵̛ ̥о̙ет ̼̍т̽ ̛ ϱ , ̛ ϭϬ. ʿекут т̌к̵̛ пт̸̛ек ̛ ̥̥̼̌ ̥олод̵̼ 
п̬̦̌е̜, у кото̵̬̼ у̙е е̭т̽ к̬е̭т̛̦к̛. К̬о̥е ̾то̐о детк̥̌ д̬̌́т е̺е ̬̌̚л̸̛̦̼е ̭л̌до̭т̛. 
          ʺолод̼е де̏у̹к̛ ̏ ˋ̛̭т̼̜ ̸ет̏е̬̐ ̛̦̥̌̌̚л̛̭̽ ̬о̭п̛̭̽̀ ̶̛́ - дел̌л̛ п̼̭̦̌к̼ ̛ 
к̬̹̦̌̌к̼ дл́ ̭̏о̵̛ л̵̛̥̼̀̍ ̵лоп̶е̏. ʦ ̾тот ̙е де̦̽ ̸̛̦̦̌̌̀т ̼̏пек̌т̽ п̵̭̌̌л̦̼̜̽ ̵ле̍. ʦо 
̥̦о̵̛̐ ̭е̵̥̽́ п̵̭̌̌л̦̼̜̽ ̵ле̍ пекут дл́ к̙̌до̐о ̸ле̦̌ ̭е̛̥̽. ʤ е̺е пекут од̛̦ ̍ол̹̽о̜ - дл́ 
̭̏е̜ ˀод̼̦̼, то е̭т̽ ̭е̛̥̽. ˄к̬̹̌̌̀т п̵̭̌̌л̦̼̜̽ ̵ле̍ ̬̌̚л̸̛̛̦̼̥ ко̛̭̥̌, к̬е̭т̛̥̌, 
̏е̦о̸к̛̥̌, пт̸̛к̛̥̌. ʿо по̏е̬̽̀, ̸е̥ п̼̹̦ее ̛ ̼̹̏е п̵̭̌̌л̦̼̜̽ ̵ле̍, те̥ ̸̭̭̌тл̛̏ее ̛ 
уд̸̦̌е̜ ̍удет ̐од. 
         ʿ̵̭̌̌л̦̼̽е т̬̌д̶̛̛̛ ʯ̌к̬̌п̌т̽́ п̬едп̛̭̼̏̌̀т ̏ ˁт̬̭̌т̦у̀ п́т̶̛̦у о̸е̦̽ ̭т̬о̐о 
по̭т̛т̭̽́. ʥол̛̹̦̭̽т̏о ̙е ̌̚к̬̌п̌т̶е̏, о̭о̍е̦̦о по̛̙л̵̼, ̸̛̦е̐о ̦е ку̹̌̀т, ̸̛̦̦̌̌́ ̭ ̏е̸е̬̌ 
ˋ̛̭то̐о ̸ет̏е̬̐̌ ̛ до ̭̥̌о̐о ʦо̭к̬е̭е̛̦́. ˃ол̽ко о̸е̦̽ ̥̌ле̦̽к̛̥ детк̥̌, ̍ол̦̼̥̽ ̛ 
̦е̥о̺̦̼̥ ̭т̛̬̌к̥̌ ̬̬̌̚е̹̌ет̭́ ̦е по̭т̛т̭̽́ ̏ ̾тот ̴̭̥̜̌ пе̸̌л̦̼̜̽ дл́ ̭̏е̵ ̵̛̬̭т̛̦̌ де̦̽. 
        ʦ ˁт̬̭̌т̦у̀ п́т̶̛̦у л̀д̛ о̸е̦̽ т̵̛о ̐о̏о̬́т, ̥ол́т̭́, ̵од́т ̏ ̶е̬ко̏̽, ̬̥̼̹̌̚л́̀т. ʦ ̾тот 
де̦̽ ̦ел̽́̚ пет̽, ̬у̐̌т̭̽́, ̏е̭ел̛т̭̽́. ʦ ̾тот де̦̽ т̌к ̙е ̦ел̽́̚ ̬̌̍от̌т̽. ʦ ˁт̬̭̌т̦у̀ п́т̶̛̦у 
̭лу̙̍̌ ̏ ̶е̬к̛̏ о̸е̦̽ отл̸̛̌ет̭́ от д̬у̵̛̐ ̍о̐о̭лу̙е̛̦̜ - ̼̦̏о̛̭т̭́ ˁ̏́т̌́ ʿл̶̛̺̦̌̌̌. О̸е̦̽ 
̥̦о̛̐е ̏е̬у̛̺̀е от д̏е̬е̜ ̶е̬к̛̏ ̛ до ̭̥̌о̜ ʿл̶̛̺̦̼̌̌ ̛дут ̦̌ коле̵̦́. ʿо̭ле ̶ело̛̦̏̌́ 
̭̏́т̛̼̦ т̛̬̙д̼ о̸е̦̽ ̛̦̚ко кл̦̌́̀т̭́ ̭о ̭ло̛̥̏̌:͞ʿоте̬пе̏ ˃̼ ̦̭̌ ̭т̬̭̌т̛, ʰ̛̭у̭е ˈ̛̬̭те, 
ˁ̼̦е ʥо̛̙̜, по̛̥лу̜ ̦̭̌!͟ ʦе̸е̬ ˁт̬̭̌т̦о̜ п́т̶̛̦̼ п̬о̏од́т ̏ т̵̛о̜ ̍е̭еде, ̥ол̛т̵̏̌. 
         ʿ̵̭̌̌л̦̼̽е т̬̌д̶̛̛̛ ʯ̌к̬̌п̌т̽́ п̬одол̙̌ет ʦел̛к̌́ ̭у̍̍от̌. ʦ ̭у̍̍оту пе̬ед ʿ̵̭̌о̜ 
̐ото̏́т̭́ к п̬̌̚д̸̛̦̦о̜ т̬̌пе̚е. ʯ̌к̸̛̦̌̏̌̀т п̛̬̐ото̏ле̛̦́ ̬̌̚л̸̵̛̦̼ п̬̌̚д̸̵̛̦̦̼ ̭́т̏, 
̭л̌до̭те̜. ʪо̭т̌̀т ко̛̬̦̚ку-д̛̬̦̌к, ̭пе̶̛̌л̦̼̽е ̛̼̹̏т̼е полоте̶̦̌, кото̛̬̼̥ ̦̌к̬̼̏̌̀т 
п̬̌̚д̸̛̦̦у̀ п̵̭̌̌л̦̽у̀ ко̛̬̦̚у. 
       ʿ̵̭̌̌л̦̽̌́ ко̛̬̦̌̚ ̛л̛ д̛̬̦̌к е̭т̽ ̏ к̙̌до̜ ̌̚к̬̌п̌т̭ко̜ ̭е̥̽е. 
       ʦ ̾ту ко̛̬̦̚у ̭о̛̬̍̌̀т п̬одукт̼ дл́ о̭̏е̺е̛̦́ ̏ ̶е̬к̛̏. ʿ̵̭̌̌л̦̽̌́ ко̛̬̦̌̚ ̛̭пол̽̚ует̭́ 
тол̽ко ̬̌̚ ̏ ̐оду, по̾то̥у покуп̌̀т о̸̼̦̍о до̭т̌то̸̦о до̬о̛̐е, к̛̬̭̼̌̏е ̛ ̥̏е̭т̛тел̦̼̽е 
ко̛̬̦̚к̛.ʫ̭т̽ ̏ ʯ̌к̬̌п̌т̽е од̦о ̭ело, кото̬ое дел̌ет ̛̚дел̛́ ̛̚ ло̼̚ ̦̌ ̭̏̀ ̼̹̍̏у̀ Ϭд̦у 
̹е̭ту̀ ̸̭̌т̽ ̭у̛̹. Это ̐о̬̦ое ̭ело ̦̼̌̏̚ет̭́ ʰ̌̚ ̛ ̚де̭̽ ̬о̙д̌̀т̭́ ̦е тол̽ко п̵̭̌̌л̦̼̽е 
ко̛̬̦̼̚, ̦о ̛ ̥̦о̛̐е д̬у̛̐е т̏о̬е̛̦́ ̛̚ ло̼̚, от ̥е̍ел̛ до ̐оло̵̦̼̏ у̍о̬о̏. 
        ʿ̵̭̌̌л̦̼̽е ко̛̬̦̼̚ ̸̛̦̦̌̌̀т пле̭т̛ ̏ ʰ̚е е̺е ̏ ко̶̦е ̦̬́̏̌́, по̭ле К̬е̺е̛̦́. ʫ̭т̽ 
п̛̬̥ет̌, ̸то тот, кто пе̬̼̥̏ ̭плетет п̵̭̌̌л̦̽у̀ ко̛̬̦̚у, ̶ел̼̜ ̐од ̍удет ̛̙т̽ ̏ ̸̭̭̌т̽е ̛ 
до̏ол̭̽т̏е, е̐о ̛̥̦у̀т ̍ед̼ ̛ ̍оле̛̦̚. ʰ̏о̼̏е п̬ут̽́, ̛̚ кото̵̬̼ ̍удут дел̌т̭̽́ п̵̭̌̌л̦̽̌́ 
ко̛̬̦̌̚, ̸̛̥̌̌̏̌̀̚т̭́ ̏ ̏оде ̭ до̍̌̏ле̛̦е̥ ̭̏́то̜ К̬е̺е̦̭ко̜ ̏од̸̛к̛. ʦо ̬̏е̥́ плете̛̦́ 
п̵̭̌̌л̵̦̼̽ ко̛̬̦̚ ̦е по̀т, ̦е ̭̭о̬́т̭́, ̬̌̐̚о̛̬̏̌̏̌̀т ̹епото̥ ̙̌ до ̭̥̌о̜ ʿ̵̛̭̌. ʧо̏о̬́т, ̸то 
̭̥̌у ло̚у ̌̐̚от̌̏л̛̏̌̀т, ̸̛т̌́ ̭пе̶̛̌л̦̼̽е ̥ол̛т̼̏. 
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        ʿлете̛̦е ко̛̬̦̼̚ ̸̛̦̦̌̌ет̭́ ̭о д̦̌, ̌̚те̥ пе̬е̵од́т к плетѐ̛̦ ̍око̵̼̏ у̚о̬о̏. 
ʻекото̬̼е ко̛̬̦̼̚ плетут ̭о ̭пе̶̛̌л̛̦̼̥̽ у̚о̛̬̥̌-о̍е̬е̛̥̐̌. ˄ к̙̌до̜ д̛̦̭̌т̛̛ ̥̭̌те̬о̏ 
е̭т̽ ̭̏о̛ ̭пе̶̛̌л̦̼̽е пе̬еплете̛̦́ дл́ ко̛̬̦̚ ̛ отдел̦̽о - дл́ п̵̭̌̌л̵̦̼̽ ко̛̬̦̚. ʦ о̭̦о̏е 
пе̬еплете̛̦́ - у̚о̬ к̬е̭т. ʻо к̙̌д̼̜ ̥̭̌те̬ плете̛̦́ ̛̚ ло̼̚ ̭̏е̐д̌ п̛̬ду̥̼̏̌ет ̸то-то ̦о̏ое, 
̦ео̼̍к̦о̏е̦̦ое, ̸то̼̍ уд̛̛̏т̽ покуп̌теле̜ ̛ ̭о̭еде̜. 
         ʦо ̬̏е̥́ плете̛̦́ п̵̭̌̌л̵̦̼̽ ко̛̬̦̚ ̌̚т̵̛̌̀т ̭̭о̬̼, к̙̌д̼̜ ̥̭̌те̬ ̦̭̌т̛̬̌̏̌ет̭́ ̦̌ 
̭поко̜̦̼̜ , у̛̥̬от̏о̬е̦̦̼̜ л̌д - ̏ед̽ п̵̭̌̌л̦̽̌́ ко̛̬̦̌̚ дол̙̦̌ ̬о̙д̌т̭̽́ ̏ т̛̛̹ ̛ 
̍л̌̐од̌т̛. 
      ʦе̸е̬о̥ ̏ ̭у̍̍оту, ̦̌пол̦́ет̭́ п̵̭̌̌л̦̽̌́ ко̛̬̦̚к̌-д̛̬̦̌к п̬одукт̛̥̌, кото̬̼е ̍удут 
̦е̭т̛ ̭̏́т̛т̽ ̏ ̶е̬ко̏̽, до̥̹̦̌̀̀ ̏ет̸̛̦у ;̹о̏д̬̌̽Ϳ, ̦̌те̬т̼̜ ̵̬е̦, ̭̌л̌т ̛̚ ̭̏екл̼ ̭ ̵̬е̦о̥, 
п̼̭̦̌к̼, ̥̭̌ло, ̭ол̽, ̛̦̏о, кол̭̍̌у. ʦ ̦екото̵̬̼ ̬̜̌о̵̦̌ ʯ̌к̬̌п̌т̽́ ̦е̭ут ̭̏́т̛т̽ п̛̬о̙̦̼е, 
от̬̦̏̌о̐о ̛л̛ ̙̬̌е̦о̐о пету̵̌. ˁу̺е̭т̏ует по̏е̬̽е, ̸то ̛̥е̦̦о пету̵ пе̬̼̥̏ ̏о̏̚е̭т̛л ̭̏е̥у 
̍ело̥у ̭̏ету, ̸то ̭̼̦ ʥо̛̙̜ ̏о̭к̬е̭ ̛̚ ̥е̬т̵̼̏. ʫ̺е ̏ ко̛̬̦̚ку кл̌дут ̼̏пе̸е̦̦о̐о ̛̚ те̭т̌ 
̛л̛ ̭дел̦̦̌о̐о ̛̚ ̥̭̌л̌ ̬̹̍̌̌к̌, кото̬̼̜ ́̏л́ет̭́ ̛̭̥̏оло̥ ˈ̛̬̭т̌ - ʤ̶̦̐̌ ʥо̙̽е̐о. 
       ʿо̭ле то̐о, к̌к ко̛̬̦̚к̌ ̭ п̬одукт̛̥̌ ̐ото̏̌, ее ̦̌к̬̼̏̌̀т ̭пе̶̛̌л̦̼̥̽ ̛̼̹̏т̼̥ 
полоте̶̦е̥ ̛ отп̬̌̏л́̀т̭́ ̦̌ ̭̏е̦о̺̦у̀ ̏ ̶е̬ко̏̽. ʪо ут̬̌ п̛̬̦́то ̏ ̾ту ̦о̸̽ ̦е ̭п̌т̽, т̌к к̌к 
̸̛̭т̌ет̭́, ̸то ̏ ̾то ̬̏е̥́ ̸̭̭̌т̽е ̵од̛т ̥е̙ду л̀де̜. ʻо п̵̛̬од̛т о̦о тол̽ко к те̥, кто ̦е ̭п̛т. 
ʫ̭л̛ ̦ет ̏о̥̚о̙̦о̭т̛ ̛л̛ ̛̭л̼ по̜т̛ ̏ ̶е̬ко̏̽ ̦̌ ʦ̭е̦о̺̦у̀, то до̥̌ ̛̙̌̐̌̀̚т л̥̌п̌дку 
пе̬ед ̛ко̛̦̥̌ ̛ ̭̏е̸ку ̦̌ ок̦е. ˃̌к пок̼̌̏̌̀̚т ̛̥̬у, ̸то о̛̙д̌̀т ̏ел̛к̛̜ п̬̌̚д̛̦к 
ʦо̭к̬е̭е̛̦́ ˈ̛̬̭то̏̌. 
         ˄т̬о̥ по̭ле ̭лу̙̼̍ ̭̏е ̸е̥ ̭ко̬ее ̭т̬е̥́т̭́ поп̭̌т̽ до̥о̜, ̏ ̦екото̵̬̼ ̥е̭т̵̌ п̬о̭то 
̍е̐о̥ ̍е̐ут ̭о ̭лу̙̼̍. ˁ̸̛т̌ет̭́, ̸то у то̐о, кто пе̬̼̥̏ п̛̬̍е̛̙т до̥о̜ ̏ те̸е̛̛̦ ̭леду̺̀е̐о 
̐од̌ ̭̏е ̏ ̵о̜̭́̚т̏е ̍удут ̭по̛̬т̭̽́. ʫ̭л̛ ̙е ̏ до̥е е̭т̽ ̦е̏е̭т̌ ̛л̛ ̙е̵̛̦, то ̦еп̬е̥е̦̦о о̦ 
̛л̛ о̦̌ ̦̜̌дут ̭е̍е ̏ ̾то̥ ̐оду п̬̌у. 
 
ʿ̵̭̌̌л̦̼̽е т̬̌д̶̛̛̛ ʯ̌к̬̌п̌т̽́ п̬одол̛̙т ʿ̵̭̌̌л̦̽̌́ т̬̌пе̌̚. 
       ʿ̵̭̌̌л̦̽̌́ т̬̌пе̌̚ ̏ ʯ̌к̬̌п̌т̽е - ̌̚ ̦е̜ ̭о̛̬̍̌ет̭́, по-̏о̥̚о̙̦о̭т̛, ̭̏́ ̭е̥̽́. О̸е̦̽ ̸̭̌то 
̐л̌̏̌ ̭е̛̥̽ пе̬ед т̬̌пе̚о̜ ̛̙̌̐̌̚ет ̛ ̭т̛̌̏т ̦̌ ̭тол ̭̏е̸ку, ̌ т̌к ̙е о̍ку̛̬̏̌ет ко̥̦̌ту 
л̌д̦̌о̥. ʿо̭ле ̾то̐о ̭̏е до̛̥̹̦̌е п̛̬̏ет̭т̏у̀т д̬у̐ д̬у̐̌ ̭ло̛̥̏̌: ˈ̛̬̭то̭ ʦо̭к̬е̭! ʿ̛̬ ̾то̥ 
т̛̬̙д̼ ̶елу̀т̭́. ʪ̌лее ̭̏е у̛̭̙̌̏̌̀т̭́ ̌̚ ̭тол. 
         ʫ̭л̛ ̏ до̥е е̭т̽ де̏у̹к̌-̦е̏е̭т̌, то е̜ ̦̌ ̐оло̏у укл̌д̼̏̌̀т п̵̭̌̌л̦̼̜̽ ̵ле̍ ̭о ̭ло̛̥̏̌:" 
ʤ̼̍ ̍ул̌ л̀д̥́ т̌к̌ ̏̾л̸̼̦̌, ́к ̭̼̭́ п̭̌к̌ п̸̹̦̼̦̾̌!" ʿо̭ле ̾то̐о ̵о̛̦́̚ ̸̛̭т̛т ̶̜́о, 
о̭̺̏́е̦̦ое ̏ ̶е̬к̛̏, ̛ дел̛т е̐о ̦̌ ̭тол̽ко ̸̭̌те̜, ̭кол̽ко л̀де̜ ̌̚ ̭толо̥. ʻ̸̛̦̌̌ет̭́ 
̦едол̐̌́. ̦о о̸е̦̽ то̬̙е̭т̏е̦̦̌́, т̬̌пе̌̚. Ку̹̌̀т ̭̏е̐о по-̦е̥̦о̐у, ̏ о̭̦о̦̏о̥ те ̍л̀д̌, 
кото̬̼е ̼̍л̛ ̏ п̵̭̌̌л̦̽о̜ ко̛̬̦̚е ̏ ̶е̬к̛̏. ʦ ̾тот де̦̽ о̭о̍е̦̦о ̏ку̭̦̼̥ к̙̌ут̭́ ̛̥е̦̦о ̾т̛ 
̭́т̏̌. 
                    
 

                                  
 
 

 
Marija Filkorn, Dovhe school, Ukraine 
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EASTER in England and Ukraine

 Mrs. Hen

Chook, chook, chook-chook-chook!

Good morning, 

Mrs. Hen!

How many chickens have you got?

Madam, I’ve got ten.

Four of them are yellow,

And four of them are brown,

And two of them are speckled red,

The nicest in the town!

 

Many families get together for a large meal.

 English people traditionally eat 
hot cross buns.

 People believe they have 
magical healing powers.

 For Easter dinners Englishmen 
eat baked ham or chicken with 
famous English apple-pie to 
follow.
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Easter in Ukraine begins with the Easter high

mass during which Easter food is blessed:

 The pysanky and krashanky

(decorated or coloured Easter eggs) 

are an old pre-Christian element and

have an important role in the Easter 

rites. They are given as gifts or 

exchanged as a sign of affection.

 

Emblems of Easter in England:

 The most popular emblem of 

Easter is the Easter egg.

 A very well-known symbol of 

Easter is the Easter Bunny or 

Easter Rabbit.

 Other symbols are hens and 

chickens.

 
MarǇŶa ţiloholoǀko, GǇŵŶasiuŵ №ϭ Ŷaŵed after Taras “heǀĐheŶko, UkraiŶe 
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                             SfiŶtele Paști 
Tradiții și oďiĐeiuri din Moldova 

 
                Paștele este una dintre sărbătorile cele mai importante ale creștinătății.  
                 Sfintele Paști- sărbătoarea vieții- marchează miracolul Învierii Domnului, iar actele de 
purificare din Săptămâna Luminată readuc echilibrul și armonia creștinilor.  
                Obiectul acestei sărbători creștine este amintirea vie a patimii, a morții și a învierii lui Iisus 
Hristos.  
                Sărbătoaƌea Paștelui, sărbătoarea luminii și a bucuriei, și-a păstrat până în prezent farmecul și 
semnificația, fiind un moment de liniște sufletească și de apropiere de familie.  
               Farmecul deosebit este dat atât de semnificația religioasă, cât și de tradițiile și simbolurile 
pascale: oul vopsit, iepurașul, masa cu mâncăruri tradiționale de Paște- cozonac, pască, miel  și slujba 
de sâmbătă seara, în cadrul căreia creștinii primesc lumina sfântă.  
 

 
 

             “fâŶta săƌďătoaƌe de Paşte aƌe ŵai ŵulte siŵďoluƌi. PƌiŶtƌe aĐestea se Ŷuŵăƌă pasca, mielul, 
ouălele roşii. 
             Toate ƌepƌeziŶtă Đeǀa şi toate suŶt Ŷelipsite diŶ Đasa ĐƌediŶĐioşiloƌ. 
            Pasca este pƌegătită de Đătƌe gospodiŶe doaƌ Đu oĐazia aĐestei săƌďătoƌi. “e pƌepaƌă diŶ aluat 
dospit, uŵplut Đu ďƌâŶză de ǀaĐi şi stafide sau, ŵai Ŷou, Đu ĐioĐolată. PasĐa aƌe foƌŵa ƌotuŶdă, Đaƌe 
siŵďolizează ĐoƌoaŶa de spiŶi a lui Iisus şi este îŵpodoďită pe ŵaƌgiŶi Đu aluat iŵpletit iaƌ îŶ ŵijloĐ Đu 
seŵŶul ĐƌuĐii, făĐut tot diŶ aluat.  
          Mielul este aŶiŵalul ďlâŶd, a Đăƌui ĐaƌŶe este Ŷelipsită de pe ŵasa de Paşti. AĐesta îl siŵďolizează 
pe Mântuitorul Iisus Hristos care s-a jeƌtfit peŶtƌu ieƌtaƌea păĐateloƌ oaŵeŶiloƌ şi a ŵuƌit pe ĐƌuĐe, îŶ 
chinuri, precum un miel nevinovat. 
       Ouăle roşii au deǀeŶit siŵďolul Paştelui îŶ uƌŵa uŶoƌ legeŶde ĐƌeştiŶe, Đea ŵai ĐuŶosĐută diŶtƌe 
aĐestea ƌelatâŶd Đă нeĐioaƌa Maƌia, ĐâŶd a ǀeŶit să-şi plâŶgă fiul ƌăstigŶit, a aşezat lâŶgă ĐƌuĐe uŶ Đoş Đu 
ouă, pe Đaƌe sâŶgele sĐuƌs diŶ ƌâŶile MâŶtuitoƌului le-a îŶƌoşit. Tƌadiţia Đeƌe Đa ouăle să fie ƌoşii, Đhiaƌ 
daĐă gospodiŶele le ǀopsesĐ îŶ difeƌite Đuloƌi, iaƌ îŶƌoşiƌea loƌ să se faĐa îŶ щoia Maƌe, ĐƌezâŶdu-se Đă 
astfel ǀoƌ ţiŶe ŵai ŵult şi Đhiaƌ Đă Ŷu se ǀoƌ stƌiĐa tot aŶul. 
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          ÎŶ ŵai ŵulte sate diŶ Moldoǀa, tƌadiţia Đeƌe să Ŷe spălăŵ pe 
faţă Đu apa diŶtƌ-uŶ ǀas îŶ Đaƌe au fost puse floƌi, ďaŶi şi uŶ ou ƌoşu. 
“e ziĐe Đă astfel ǀoŵ fi ƌuŵeŶi pƌeĐuŵ oul ƌoşu, ďogaţi şi săŶătoşi. 
Potƌiǀit aĐeluiaşi oďiĐei, Đel Đaƌe se spală ultiŵul diŶ  aĐest ǀas ia ďaŶii.  
          Pƌegătiƌea ďuĐateloƌ peŶtƌu Paști îŶĐepe îŶ “ăptăŵîŶa Maƌe, 
fiiŶd ƌespeĐtată o aŶuŵită ƌîŶduială. “e pƌegătesĐ afuŵătuƌile diŶ 
ĐaƌŶe: jaŵďoŶul, pastƌaŵa, ĐîƌŶații de Đasă. Cu o zi îŶaiŶte de Paști se pƌegătesĐ și alte ďuĐate pƌeĐuŵ: 
ƌăĐituƌi, pîƌjoale, ŵiel Đopt, fƌiptuƌă de ŵiel, difeƌite salate. ÎŶ щoia Maƌe gospodiŶele ĐoĐ pasĐă. 
CoŶfoƌŵ tƌadiției îŶ Moldoǀa se ĐuŶosĐ două feluƌi de pasĐă: pasĐa Đu ďƌîŶză, și pasĐa dulĐe ƌăspîŶdită și 
cu termenul cozonac. 
        OďiĐeiul de a îŶƌoși ouă de Paști l-au pƌaĐtiĐat stƌăŵoșii Ŷoști diŶ tiŵpuƌile Đele ŵai ǀeĐhi. эa 
îŶĐeput ouăle eƌau ǀopsite Ŷuŵai îŶ Đuloaƌea ƌoșie, daƌ Đu tiŵpul au îŶĐeput să fie utilizate și alte Đuloƌi. 
ÎŶ ǀopsiƌea tƌadițioŶală a ouăloƌ de Paști se folosesĐ ĐoloƌaŶți Ŷatuƌali: floƌi, fƌuŶze, fƌuĐte și Đoji de 
ĐopaĐi. “pƌe ƌegƌet astăzi uŶele ŵetode de ǀopsiƌe Đu ĐoloƌaŶți s-au uitat, fiiŶd îŶloĐuiți Đu Đei ĐhiŵiĐi, 
dăuŶătoƌi săŶătăți. De ƌîŶd Đu ǀopsiƌea ouăloƌ îŶtƌ-o siŶguƌă Đuloaƌe s-a pƌaĐtiĐat și se ĐoŶtiŶuă 
îŶĐoŶdeieƌea ouăloƌ Đu diǀeƌse ŵotiǀe deĐoƌatiǀe. йste iŵpoƌtaŶt de ŵeŶțioŶat Đă aĐest oďiĐei s-a 
transformat în prezent într-o adeǀăƌată aƌtă. 
       ÎŶ Ŷoaptea îŶǀieƌii, ĐƌediŶĐioşii ŵeƌg la BiseƌiĐă peŶtƌu slujďa ƌeligioasă și sfiŶțiƌea ďuĐateloƌ de 
Paști. ÎŶ Đoșul de Paști gospodiŶele puŶ ouă ƌoșii, pasĐă, ďuĐate diŶ ĐaƌŶe, Đaș etĐ. AliŵeŶtele aduse la 
ďiseƌiĐă îŶ aĐeastă Ŷoapte sîŶt uŶ siŵďol al ƌeîŶǀieƌii și al ďelșugului. ÎŶ tƌadiția stƌăŵoșeasĐă eƌa pƌiŵit, 
ca întorcîndu-se de la ďiseƌiĐă să păstƌeze foĐul apƌiŶs, aduĐîŶd luŵiŶa îŶ Đasă și gospodăƌie. 
       AjuŶși aĐasă, îŶaiŶte de a se așeza la ŵasă ĐƌeștiŶii se spală Đu apă pƌoaspătă îŶ Đaƌe se puŶ uŶ ou 
ƌoșu, uŶul alď și o ŵoŶedă de aƌgiŶt „Đa să fie Đuƌați, săŶătoși, ƌuŵeŶi și ďogați aŶul îŵpƌejuƌ͟. 
 

 

 
 

                        Tamara Neculcea, Liceul Teoretic „ȘtefaŶ Đel Mare Și “fînt,  Moldova  Republic of 
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                                              ʿ̵̭̌̌л̦̼̽е о̸̛̼̍̌ ̛ т̬̌д̶̛̛  ̛ ̏ ˀу̛̛̥̼̦ 
 
         ʦ ˀу̛̛̥̼̦,  ̏ ̾то̥ ̐оду, ̍удут отп̬̌̚д̦о̏̌т̽ ʿ̵̭̌у, ϭ ̥̌́. 
         ʪл́ ˀу̛̛̥̼̦,   ʿ̵̭̌̌ ́̏л́ет̭́ од̛̦ ̛̚ ̵̭̥̼̌ ̵̙̦̼̏̌ ̵̛̬̭т̛̦̭̌к̵̛ п̬̌̚д̛̦ко̏.  
          ʺ̛̦у̹̏е̜ ̦еделе ʦел̛ко̐о ʿо̭т̌ ̸̛̦̦̌̌ет̭́ ̭ ʦе̬̦̍о̐о ʦо̭к̬е̭е̦̽́ ̛ ̌̚к̸̛̦̌̏̌ет̭́ 
ʿ̵̭̌  ̛ ʦо̭к̬е̭е̦̽е.  
         ʦе̬̦̍ое ʦо̭к̬е̭е̦̽е п̬̌̚д̦ует ̭̏тупле̛̦е ʰ̛̭у̭̌ ˈ̛̬̭т̌ ̏ ʰе̬у̭̌л̛̥. 
         ʦел̛к̛̜ ˋет̏е̬̐- ʪе̛̦́ ̏ ̾тот де̦̽, ̸те̛̦е ϭϮ ˁт̬̭̌т̽ ʫ̦̏̌̐ел̵̛́ ̛ уд̌ле̛̦е 
то̬̙е̭т̏е̦̦у̀ ˁ̏́то̐о К̬е̭т̌ ̏ ̭е̬ед̛̦е ̶е̬к̛̏.  
          ʦ ʦел̛к̛  ̜ ˋет̏е̬̐, ̵̛̬̭т̛̛̦̥̌̌ ̵од́т ̏ ̶е̬ко̏̽ п̛̛̺ ̛ п̛т̽́ кото̬̼е о̭̺̏́̌̀т ̛ д̌т̽ 
̛̥ло̭т̼̦̀ дл́ ду̹ у̥е̵̛̬̹. ʦ ̾то ̬̏е̥́ к̬̭̌́т̭́ ̶̜́̌. 
 

 
 
          ʪе̛̦  ́ ̏ ˁт̬̭̌т̦у  ̀ ʿ́т̶̛̦у- ок̬у̙̌ет ̶е̬ко̏̽ ̭ ʿл̶̛̺̦̌̌е. M̦о̛̐е ̵̛̬̭т̛̦̌е де̬̙̌т̽ 
по̭т ̍е̚ ед̼ ̛ ̏од̼.  
         ˁ к̙̌д̼̥ ̐одо̥,  ̏ ʦел̛к̌́  ʿ́т̶̛̦̌ , ̥̼ ̭пу̭к̌е̥ ̏ ̥о̛̐лу, ̭ ˈ̛̬̭то̥,  ̌ ̌̚те̥ ̏о̭к̬е̛̭т̽  
̥̏е̭те ̭ О̦. 
 

 
 
 
        ʦе̬у̛̛̺̥̀  ̛дут  под ̭толо̥ од̛̦ ̬̌̚ ̛л̛ т̛̬̙д̼, ̏ п̥̌́т̛ о т̬е̵ д̦е̜, ̏ кото̬о̜  теле 
ˈ̛̬̭т̌,  О̦  о̭т̌л̭́ ̏ ̬̐о̶̛̦̍е. 
        ˁт̬̭̌т̦̌́ Cу̍̍от̌ ̏ п̵̭̌̌л̦̽ое ̏о̭к̬е̭е̦̽е.  ʦ̭е ̛дут ̏ ̶е̬ко̏̽, ̸то̼̍ п̛̬̭ут̭т̏о̏̌т̽ ̦̌ 
ʦо̭к̬е̭е̛̦е, ̸то̼̍ п̛̬̦́т̽ ̭̏ет, ̸то̼̍ ̏́̚т̽ ее ̦̌ кл̌д̛̺̍е, ̦о ̛ у ̭е̍́ до̥̌, ̸то̼̍ ̛̥ет̽ ̭̏ет 
̏ ̛̛̙̦̚ ̛ ду̹е. 
        ʦо̭к̬е̭е̦̭к̛̜ ̦о̸̽ п̬о̏од̛т̭́ ̏ ̶е̬к̵̏́ ̏ ̍де̛̛̦ ̛ ̥ол̛т̏е, пе̛̭̦ ̬̌до̭т̛ ̛ ̥̦о̐о о̦̐е̜, 
̦̌̚ко̏ ̭п̭̌е̛̦́. 
        ˁ ̭е̐од̦̹̦́е̐о ̏е̸е̬̌ до ʦо̦̚е̭е̛̦́, п̛̬̏ет̭т̏ует ̵̛̬̭т̛̦̌: «ˈ̛̬̭то  ̭ ̏о̭к̬е̭!» ʰ е̐о от̏ет 
̦̌: "ʦо̛̭т̛̦у ̏о̭к̬е̭!".                  
       ʦ п̵̭̌̌л̦̽ое ̏о̭к̬е̭е̦̽е, л̀д̛ ̦̌де̏̌̀т ̦о̏у̀ оде̙ду, ̏о̬̚о̙де̛̦е ду̛̹ ̛ тел̌.  
       ы̬̭̦̼̌е ̶̜́̌, ơ̦ ̭̏е̐д̌ ̼̍л̛ ̛̭̥̏оло̥ т̏о̸̬е̭т̏̌, плодо̬од̛́ ̛ ̦о̏о̜ ̛̛̙̦̚. 
        Я̶̜̌ ̭̏е̐д̌ ̼̍л̛ ̛̭̥̏оло̥ т̏о̸̬е̭т̏̌, плодо̬од̛́ ̛ ̦о̏о̜ ̛̛̙̦̚. К̬̭̦̼̌  ̜ ̶̏ет 
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̛̭̥̏ол̛̛̬̚ует к̬о̏̽ ˁп̛̭̌тел́.  
         ˁу̺е̭т̏ует ̥̦е̛̦е, ̸то кто ̭т̌лк̛̏̌̀т̭́ д̬у̐ ̭ д̬у̐о̥ к̛̬̭̦̼̥̌ ̶̛̜̥́̌, ̭̏т̬ет̛т̽ д̬у̐о̜ 
̛̥̬. 
        Pу̥̼̦̭к̛е, ук̬̹̌̌́ ʿ̵̭̌̌л̦̼̽е ̶̜́̌  o̦ ̭т̌л ̦̭̌то̛̺̥́ ̛̭ку̭̭т̏о̥, ̸то д̌ет ̭у̺е̭т̏е̦̦у̀ 
̶е̦̦о̭т̽ Pу̥̼̦̭к̌́ ̦̬̌од̦̌́ ду̵о̦̏̌́ кул̽ту̬̌, оп̬еделе̛̦е ̾т̸̛̦е̭к̵̛ о̭о̍е̦̦о̭те̜ ̦̹̌е̐о 
̦̬̌од̌. 
 

 
 
         ʿ̵̭̌̌л̦̼̜̽ ̦̌̐е̶ ̛̭̥̏ол̛̛̬̚ует ʰ̛̭у̭̌ ˈ̛̬̭т̌, кото̬̼̜ ̼̍л п̛̬̦е̭е̦ ̏ ̙е̬т̏у ̌̚ ̬̐е̵̛ 
̛̥̬̌, ̛ у̥е̬ ̦̌ к̬е̭те, к̌к ̦е̛̦̦̼̜̏ ̦̌̐е̶. 
        К̬е̭т- ̾то ̛̭̥̏ол ʥо̙̽е̜ л̛̀̍̏ к л̀д̥́, ̛̭̥̏ол ̙е̬т̼̏ ʰ̛̭у̭̌ ˈ̛̬̭т̌ дл́ ̭п̭̌е̛̦́ 
̸ело̏е̸е̭т̏̌. 
        ˁ̏е̸̌- ̛̭̥̏ол̛̛̬̚ует ̭̏ет ˈ̛̬̭т̌, кото̬̼̜ ̐о̏о̛̬т: ,,Я ̭̏ет ̛̥̬у!" 
       ˈле̍- ˈ̛̬̭то̭ е̭т̽ ̵ле̍ ̛̛̙̦̚;   кто е̭т ̾тот ̵ле̍ ̦е у̥̬ет ̦̭̌̏е̐д̌.   
        Кул̸̛- ̛̭̥̏ол̛̛̬̚у̛̺̜̀ тело ʧо̭под̌ ̏о ̬̐о̍е ̛ ̭ледо̏̌тел̦̽о, кул̸̛̛ ̛̥ѐт тол̽ко 
п̬̥́оу̐ол̦̽у̀ ̴о̬̥у. 
       ʿ̭̌к̌- О̦̌ ̛̥еет к̬у̐лу̀ ̴о̬̥у, ̭ к̬е̭то̥ ̛ ̏ ̭е̬ед̛̦е o̦a ук̬̹̌е̦ по ̍ок̥̌, ̭ плете̦̼̥ 
те̭то.  
      B̛̦о- ʻ̌ ˃̜̦̌о̜ ̏е̸е̛̬, ˁп̛̭̌тел̽ ʰ̛̭у̭ ˈ̛̬̭то̭ ̭к̌̌̚л: "ʿе̜те ̭̏е ̾то е̭т̽ ʺо́ К̬о̏̽…." 

 

 

 
 

                   Prof.îŶǀ.priŵar: Ifriŵ NiĐoleta, ȘĐoala GiŵŶazială "Ion CreaŶgă", ţuzău, RoŵâŶia 

 

 



52 
 

TRADIȚII  DE  FLORII  LA ROMÂ NI  
 
 

          Duminicaă Floriiloră sauă aă Stâlpăriloră (ramurileă deă palmieră sauă finic,ă cuă careă aă fostă
întâmpinată Iisusă laă intrareaă înă Ierusalim,ăn.r.)ă esteăunaădintreă celeă12ă sărbătoriă împărăteştiă dină
cursulăanuluiăbisericesc.ăMenţionată,ăpentruăprimaădată,ăînăsecolul al IV-lea,ăsărbătoareaăIntrăriiă
DomnuluiăînăIerusalim,ăoraşulăundeăaăşiăînceputăsăăfieăcelebrată,ăaăcuprins,ăînăscurtătimp,ăîntreagaă
lumeă creştină,ă fiindă celebratăă cuă mareă fast.ă Strânsă
legatăă deă minuneaă învieriiă luiă Lazără dină Betania,ă
aceastăă duminică îi pregăteşteă peă credincioşiiă
ortodocşiă pentruă bucuria pe care o aduce 
biruinţaă luiă Hristosă asupraă morţiiă dină duminicaă
următoare,ă ceaă aă Învierii. 
                Totodatăă Floriileădeschidăsăptamânaăceaă
maiă importantăă pentruă pregătirileă deăPaşti,ă cunoscută 
sub numele de "Săptămânaă Mare",ă dupăă celeă
40 de zile de post. Din punct de vedere liturgic, din 
această zi începe Săptămânaă Patimilor,ă înă
amintireaă căroraă înă bisericiă seă oficiazăă înă fiecareă
searăă Deniile,ă slujbeă prină careă credincioşiiă îlă
"petrec" pe Hristos pe drumulăCrucii,ăpânăălaămoarteă
şiăÎnviere. 

Duminica Floriiloră esteă oă sărbătoareă aă
bucuriei din care care transpareăcredințaăînăÎnviereă܈iă
înăviața de apoi.ăSfântulăIoanăGurăădeăAur,ăînăpredicaărostităăcuăprilejulăSărbătoriiăFloriilor,ăzice:ă
„Căciă nuă dintr-oă singurăă cetateă ie܈imă ceiă ceă întâmpinămă astăziă peă Hristosă  i nu numai din܈
Ierusalim,ă ciă dină toatăă lumeaă ceaă preaplină de popor a Bisericiiă dină toateă părțileă iesă ceiă ceă
întâmpinăă peăHristos,ă purtândă iă܈ clătinândănuă ramuriă deă frunze,ă ciă aducând ca dar lui Hristos 
omenie, virtute,  postire,ălacrimi,ărugăciuni,ăprivegheriă܈iătotăfelulădeăcinstire“. 

ÎnăBisericaăOrtodoxă Duminica Floriilor este strânsălegată de comemorarea unui episod 
ceă precedeă Intrareaă Domnuluiă înă Ierusalim,ă anume,ă Înviereaă luiă Lazără deă cătreă Iisusă Hristos.ă
Învierea luiăLazărăprefigureazăăÎnviereaăDomnuluiă܈iăînviereaădeăob܈teădeălaăsfâr܈itul veacurilor. 
În popor se crede ca Lazărăeraăunăfeciorătânăr,ăfrateleăfeteiăcareăs-aăcăsătorităcuăDragobete,ăCapă
deăPrimăvară.ăPotrivitătradiției,ăîntr-oăsâmbătăăLazăr a plecat cu oileălaăpăscut,ălăsând-o pe mama 
saă săă facăă plăcinte.ă Urcândă într-ună copacă săă iaă muguriă pentruă animale,ă i܈iă aduce aminte de 
plăcinte.ăSeăgrăbesteăsăăcoboare,ăcadeă܈i moare.   PotrivitălegendeiăcăăLazărăarăfiămuritădeădorulă
plăcintelor,ăexistă obiceiul ca înăaceastăăsâmbătăăfemeileădeălaățarăăsăăfacă ofrandă de pomenire a 
morților împărțindăplăcinte de post. 

Profesorulă Ionă Ghinoiuă afirmăă că înă ajunulă sauă sâmbătaă Floriilor se efectua un 
ceremonială complex,ă numită Lăzărița,ă careă eraă structurată după modelul colindelor.  La acest 
ceremonial participau numai fetele. "Una din fete,ă numităă Lăzărița,ă seă îmbrăcaă înă mireasăă  i܈
colindau împreunăă înă fața ferestrelor caseloră undeă auă fostă primite.ă Lăzărițaă seă plimbaă cuă pa܈iă
domoli,ăînainteă܈iăînapoi,ăîn cercul format de colindătoarele careăpovestesc,ăpeăoămelodieăsimplă,ă
dramaăluiăLazărăsauăLăzărica:ăplecareaăluiăLazărădeăacasăăcuăoile,ăurcareaăîn copac pentru a da 
animaleloră frunză, moarteaă nea܈teptatăă prină cădereaă dină copac,ă căutareaă iă܈ găsireaă trupuluiă
neînsuflețit de cătreă surioareleă lui,ă aducereaă acasă,ă scăldatulă rituală înă lapteă dulce,ă îmbrăcarea 
mortului cu frunze de nuc, aruncarea scaldei mortului pe sub nuci".  

În ziua Floriilor, oamenii merg cuă ramuriă deă salcieă laă biserică,ă pentruă a-L întâmpina 
tainic pe Hristos. Eleăsuntăsfințiteă܈i puse la icoane. Se spune căănuăeăbineăsaărenunțiă laăacesteă
ramuriădacă nu au venit celelalte Florii. Înainteăcre܈tinii leăpuneauă܈i pe pomii fructiferi, pentru 

http://www.crestinortodox.ro/sarbatori/duminica-floriilor-intrarea-domnului-ierusalim/
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a-iăajutaăsăărodească.ăExistăăcredințaăcăăabiaăacumăpomiiăprindăputereăsă rodească.ăDeăaceea,ănuă
se plantau pomi înainte de Florii,ă deă teamăă căă ace܈tiaă săă nuă rămânăă fără rod.  Tot în ziua de 
Florii,ă stupiiă erauă împodobițiă cuă ramurileă deă salcieă sfințite,ă caă albineleă să se bucure de 
binecuvantareaădivină. Ramuraădeăsalcieăsfințităăeraăutilizatăă܈iăînăscopuriăterapeutice.ăOameniiă
înghițeauămâți܈ori de pe ramura de salcie pentru a fiăferițiădeădiferiteăboli.ăBătrâneleăseăîncingeauă
cuă salciaă caă săă nuă leă maiă doarăă alele.ă܈ Existăă iă܈ obiceiul caă părințiiă să-܈iă loveascăă copiiiă cuă
nuielu܈a de salcie,ăcandăveneauădeălaăbiserică.ăCredeauăcăăa܈aăvorăcre܈teăsănăto܈iă܈iăînțelepți. 

În unele sate,ă mâți܈oriiă erauă aruncațiă înă curteă cândă începeaă săă batăă grindina.ă Însă,ă
ramurile de salcie aveau în principal menirea de a-i feri pe oameni de duhurile necurate. 
            Un obicei întâlnit de Florii este ca persoanele sau copiii care nu au participat la slujba de 
laăbisericăăsăăfieălovite,ăacasă,ăcuăramurileădeăsalcie,ădeăcătreăceiăcareăauăfostălaăslujbăăînătimp ce 
seă spuneă „Nuă teă pălescă eu,ă ciă teă pălescă mâţişoriiă caă săă nuă uiţiă căă deă aziă într-oă săptămânăă eă
Paştele“. 
 

 
 

            SuntămaiămulteălegendeăprivindăsalciaăşiăutilizareaăacesteiaăînăprocesiuneaădeăFlorii.ăUnaă
dintreă legendeă povesteşteă cumă Maicaă Domnului,ă grăbindu-se spre locul unde era Fiul ei 
răstignit,ăaăajunsălaămalulăuneiăapeăcurgătoareăvijelioase.ăAcolo,ăeaăs-a rugat la toate plantele din 
jură săăoăajuteă săă treacăăapa,ă însăăniciăunaădintreăeleănuăs-aă înduratădeă lacrimileăei,ă cuăexcepţiaă
salciei careăşi-aăaplecatăoăcreangăăşiăaăajutat-oăsăătreacăăpeămalulăcelălalt.ăÎnăsemnădeămulţumire,ă
MaicaăDomnuluiăaăhotărâtăcaăramurileădeăsalcieăsăăfieăduseălaăbiserică,ăînăziuaădeăFlorii. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
Prof. Nicoleta Vlad-  Școala GiŵŶazială ͞IoŶ CreaŶgă͟ -ţuzău, RoŵâŶia 

http://www.crestinortodox.ro/sarbatori/duminica-floriilor-intrarea-domnului-ierusalim/duminica-floriilor-sfantul-grigorie-palama-69643.html
http://www.google.ro/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwisn8-Wme7LAhWBHxQKHTDGCagQjRwIBw&url=http://www.romanialibera.ro/actualitate/fapt-divers/traditii-de-florii--despre-puterea-tamaduitoare-a-salciei-si-incondeierea-oualor--373684&psig=AFQjCNG_O6qB71Xa4D2LrqeYTaZsmbx81A&ust=1459625882801653
http://media.tvrnews.ro/image/201404/full/picture-1_42909200.png
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Î 

PPAAŞŞTTEELLEE    LLAA  

RROOMMÂÂNNII 
nvăţătura  despre  învierea 
Domnului nostru Iisus 
Hristos se află în centrul 

credinţei creştine: „Dacă Hris- 
tos n-a înviat, zadarnică este 
credinţa voastră”, spune Apos- 
tolul  Pavel  (I   Corinteni  15, 
17).  „Domnul  Iisus  Hristos, 
Fiul lui Dumnezeu, Unul din 
Sfânta Treime, S-a întrupat pen- 
tru noi şi a noastră mântuire, a 
suferit, a fost dat la moarte şi a 
treia  zi  a  înviat  din  morţi” 
(Crezul). 

Aşadar, celebrarea În- 
vierii (Paştele) este cea mai im- 
portantă sărbătoare creştină şi 
ea  se  încadrează  în  modelul 
„mitologic” de renaştere simbolică a timpului şi spaţiului prin jertfa divinităţii. 

Deosebirea fundamentală între creştinism şi alte dogme religioase constă 
în faptul că jertfa prin substituţie a zeului precreştin a fost înlocuită cu jertfa reală 
a lui Isus, săvârşită o singură dată, pe Golgota, în numele tuturor oamenilor şi 
reactualizată ritual în fiecare an de credincioşi. 

Legătura între sărbătoarea evreiască Pessah şi sărbătoarea creştină este şi 
reală şi ideală. Reală, pentru că Iisus a murit în prima zi a Paştelui evreiesc, ideală 
pentru că, prin moartea şi învierea lui, Mântuitorul împlineşte, de fapt, profeţia 
Vechiului Testament. 

Sfântul Apostol Pavel a fost primul care a raportat sărbătoarea Pessah, a 
evreilor, la Iisus Christos şi i-a îndemnat pe creştini să-l omagieze pe Mântuitor: 
„Iată Christos, Paştele nostru, S-a jertfit pentru noi; să praznuim, deci, nu cu 
aluatul cel vechi, nici cu aluatul răutăţii şi al vicleşugului, ci cu azimile curăţiei 
şi ale adevărului” (I Corinteni V, 7-8). 

Denumirea de Paşte a fost iniţial aplicată de primii creştini la comemo- 
rarea Cinei celei de Taină, care consta dintr-o masă rituală. Această celebrare se 
substituia vechii mese pascale evreieşti, ce marca sărbătoarea azimilor (pâiniţe 
din făină şi apă, care se mănâncă numai la sărbători). 

În primele veacuri ale Creştinătăţii, sărbătoarea s-a mai numit Paştele 
Crucii sau Paştele Învierii . Cu timpul, însă, cuvântul Paşte a devenit sinonim cu 
sărbătoarea Învierii Domnului. 
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TRADIŢII ŞI OBICEIURI PASCALE 
Ultima săptămână a postului, care precede sărbă- 

toarea este Săptămâna Mare, care începe cu Duminica 
Floriilor şi se termină cu Duminica Paştelui. 

În duminica Floriilor se sărbătoreşte intrarea lui 
Iisus Cristos în Ierusalim. În această zi, denumită şi Du- 
minica Stâlpărilor, se sfinţesc, prin rugăciune şi stropire 
cu agheasmă, ramuri înmugurite de salcie, care se împart 
creştinilor, iar slujitorii Bisericii le ţin în mâini, cu lumânări 
aprinse, ca simbol al biruinţei vieţii asupra morţii. Ra- 
murile de salcie amintesc de ramurile de finic şi de măslin 
cu care a fost întâmpinat Mântuitorul. 

SăptămânaăMare mai este numităăşiăSăptămâna Patimilor , deoarece ea 
simbolizează chinurile prin care a trecut Mântuitorul , de la trădarea lui de către 
Iuda, până la răstignirea pe cruce pe dealul Golgota, şi se încheie cu Învierea. 

În această săptămână, începând cu seara Floriilor, în biserici au loc deniile 
(cuvântul „denie” vine de la slavonescul „vdenie” şi înseamnă priveghere sau 
slujbă nocturnă) până vineri seara, inclusiv. Dintre denii, cele mai importante 
sunt cele de joi şi vineri seara, cunoscute şi sub denumirile de denia mică şi denia 
mare. 

E 
Joia Mare ( Joia Patimilor) 

Denia din această zi are ca element specific 
citirea celor 12 Evanghelii ale patimilor şi scoaterea 
solemnă a Sfintei Cruci în mijlocul bisericii. Din 
această zi, clopotele înceteaza să mai bată, până în 
noaptea de Sâmbăta Mare. În Joia Mare, credincioşii 
duc la biserică mâncare şi băutură care se sfinţesc şi 
se dau de pomană pentru sufletele morţilor. Tot atunci 

se vopsesc ouăle, deorece se spune că daca se înroşesc în Joia Mare, acestea se 
vor păstra fără să se strice tot anul. 

E 
Vinerea Mare (Vinerea Patimilor) 

Denia de vineri seara se deosebeşte de celelalte denii 
prin Cântarea Prohodului, în trei stări ca şi prin ritualul 
înconjurării bisericii cu Sfântul Epitaf. Tot acum, foarte 
mulţi creştini ţin post negru, fără apă şi mâncare. Cine se 
spovedeşte şi se împărtăşeşte în Vinerea Mare, va fi  spo- 
vedit şi împărtăşit pentru tot anul. 

Florile aduse la biserică în Vinerea Mare sunt date 
după Denia Prohodului, către toţi credincioşii care au în- 
conjurat biserica de trei ori. Ele sunt puse la Icoane, să 
aducă bucurie şi bunăstare şi să apere de rele. 
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Sâmbăta Mare spre Duminica Învierii  

Toată lumea merge la bisericăăpentru a asista la Învierea 
Domnului, pentru a lua lumină ca să o ducă la cimitir, dar şi 
acasă, pentru a avea lumină în viaţă şi în suflet. 

Noaptea Invierii este petrecută în biserici, în priveghere şi 
rugăciune, cântări de bucurie şi cu lumini multe, semne ale Mân- 
tuirii. Din această noapte şi până la Înălţare, creştinii se salută cu: 
„Christos a înviat!” şi-şi răspund cu: „Adevărat a înviat!”. 

 
Duminica Învierii  

În Duminica Învierii, obiceiul este ca oamenii să 
poarte haine noi, semnificaţie a primenirii trupului şi a 
sufletului, iar dimineaţa se pune într-un ibric apă rece, un 
ou şi un ban de argint şi se spală cu această apă pentru a 
fi  rumenit în obraji ca oul, pentru a fi  tari ca banul şi pen- 
tru a avea belşug. Tot acum vine şi iepuraşul, mult aştep- 
tat de copii, simbol al fertilităţii, care a fost o pasăre 
rănită şi pentru a nu muri a fost transformată de o zeiţă 
în iepuroaică, păstrându-şi capacitatea de a depune ouă 
şi de aici, zicala că „vine iepuraşul cu ouă”. 

 
Ouăle roşii 

Ouăle au fost întotdeauna un simbol al 
creaţiei, fertilităţii şi vieţii noi. Culoarea roşie a 
ouălor simbolizează sângele Mântuitorului. Exis- 
tă credinţa că cei care ciocnesc, între ei, ouăle 
roşii, se întâlnesc pe lumea cealaltă. 

În tradiţia populară de la noi, ouăle de 
Paşti sunt purtătoare de puteri miraculoase: vin- 
decă boli, protejează animalele din gospodărie, 
apără de rele. 

Originea colorării ouălor se pierde în ne- 
gura epocii precreştine,ădin timpurile când Anul 
Nou se sărbătorea la echinocţiul de primăvară. 
Ele erau date în dar, ca simbol al echilibrului, 
creaţiei şi fecundităţii. 

Şi la romani, colorate în roşu, ouăle fă- 
ceau parte dintre darurile sărbătorii lui Janus şi erau folosite la diferite jocuri şi 
ceremonii religioase. 

Spre deosebire de alte ţări ale Europei, unde obiceiul s-a restrâns sau a 
dispărut, la români „împodobirea” ouălor pascale a ajuns o adevărată artă, în- 
condeierea acestora fiind o deosebită valoare a culturii spirituale populare, ce de- 
fine܈te particularităţile etnice ale poporului nostru. 
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Simboluri pascale 
 

Mielul - Mielul de Paşti îl simbolizează pe Iisus Hristos, care s-a jertfit 
pentru păcatele lumii şi a murit pe cruce ca un miel nevinovat. 

 
Crucea - Este simbolul iubirii lui Dumnezeu pentru oameni, sim- 

bolul jertfei lui Iisus Hristos pentru salvarea omenirii. Crucea a fost de- 
clarată ca simbol al creştinătăţii de către împăratul Constantin, în cadrul 
Conciliului de la Niceea, în anul 325 dupa Cristos. 

 
Lumânarea - Simbolizează lumina lui Cristos care spune ,,Eu sunt 

lumina lumii”. De Sfintele Paşti spune: ,,Veniti de luaţi lumină! “. Toţi 
creştinii trebuie să se lumineze de Paşti, primind pe Spiritul Sfânt cu 
toate darurile sale. 

 
Pâinea - Semnificaţia şi realitatea tainică a pâinii provi- 

ne în liturgia creştină de la Christos: El, Cristos, este pâinea 
vieţii, pâinea coborâtă din cer pentru viaţa lumii, cine mănâncă 
din această pâine nu va muri în veci; la Cina cea de Taină, Iisus 
transformă pâinea în trupul său dând putere şi poruncă aposto- 

lilor şi urmaşilor acestora să continue să facă acest lucru în amintirea lui. 
La Sfânta Liturghie pâinea apare cu multiplele sale semnificaţii: prin ea 

Christos ne dăruieşte viaţa sa divină; oferindu-i-o lui Dumnezeu noi îi oferim 
propria noastră viaţă cu munca şi suferinţele ei (ofertoriu); se formează Biserica, 
adică familia fraţilor strânşi în jurul lui Cristos care se hrănesc din aceeaşi pâine; 
e semnul eliberării din sclavia păcatului şi a morţii. 

 
Cozonacul de Paşti - simbolizează trupul Domnului aşezat în mormânt şi, 

de aceea, cozonacii de la Paşti nu au decât formă dreptunghiulară.  
 

Pasca - Gospodinele coc, o singură dată pe an, de Sfin- 
tele Paşti, pasca. Aceasta are o formă rotundă pentru că se crede 
că scutecele lui Hristos au fost rotunde. Având la mijloc o cruce, 
pasca este împodobită pe margini cu aluat împletit. 

 
Vinul - Cunoscut încă din vechime, prima menţiune documentară a vinului 

o întâlnim în Vechiul Testament, la Facere 9, 20 - 21, unde se arată că, după po- 
top, Noe a sădit vie şi a băut vin. 

Simbolismul vinului îşi va găsi cea mai înaltă expresie la Cina cea de 
Taină, când Mântuitorul Iisus Cristos, instituind Sfânta Euharistie, a spus: „Beţi 
dintru acesta toţi, acesta este sângele Meu, al Legii celei noi, care pentru mulţi 
se varsă spre iertarea păcatelor...“, dând apoi porunca expresă de a o continua: 
„Aceasta să faceţi spre pomenirea Mea...“ (Matei 26, 26-28). 
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S 

DDII NN  LL UUMM EEAA  PPOOVVEEŞŞTT II LL OORR  DDEE  PPAAŞŞTT II  
Folclorul conservă mai multe legende creştine legate de simbolurile Învi- 

erii Domnului. Cea mai răspândită relatează că Maica Domnului, care venise 
să-şi plângă Fiul răstignit, a pus coşul cu ouă lângă cruce şi acestea s-au înroşit 
de la sângele care picura din rănile lui Iisus. Domnul, văzând că ouăle s-au înro- 
şit, a spus celor de faţă: „De acum înainte să faceţi şi voi ouă roşii şi împestriţate 
întru aducere aminte de răstignirea mea, după cum am făcut şi eu astăzi”. 

Legenda ouălor roşii 
e spune că în vremea când Iisus era răstignit pe cruce, şi suferea pentru pă- 
catele noastre, în Cetatea Ierusalim a venit o femeie care a adus cuiva un 
coş plin cu ouă. Trecând ea prin acel oraş a auzit că Domnul nostru, Iisus 

Hristos a fost pedepsit la moarte şi a fost dus să fie răstignit pe dealul Golgota.   
Când femeia a auzit vestea aceea cutremurătoare, inima ei a fost cuprinsă de o 
mare durere. Ea era cu atât mai supărată pentru că Iisus l-a vindecat odată pe fiul  
ei care era bolnav de moarte. 

Aşa cum era, cu coşul plin de ouă, s-a dus la dealul Golgota unde Iisus 
era bătut în cuie pe cruce şi nişte soldaţi îl păzeau. Din mâinile şi picioarele Lui 
sfinte curgeau stropi mari de sânge. 

Femeia şi-a aşezat coşul ei cu ouă jos, lângă crucea Domnului şi a început 
să se roage plângând de durere. Ea a spus: „Doamne Sfinte, Tu care ai făcut numai 
bine, ai salvat oameni de la moarte, ai înviat morţii şi ne-ai învăţat să credem în 
Dumnezeu, acum eşti răstignit pe cruce ca cel mai mare duşman. Te rugăm, iar- 
tă-ne pe noi păcătoşii şi lasă-ne un semn să ne aducem aminte de suferinţa pe 
care ai îndurat-o pentru noi”. 

Când s-a ridicat femeia de jos, ouăle din coşul ei erau toate roşii de la sân- 
gele care picurase pe ele din rănile lui Iisus. 

Femeia n-a mai mers acasăăci a rămas în oraşulăIerusalim.ăDupăătrei zile 
de la răstignire, acea femeie împreună cu alte femei au mers la mormântul Dom- 
nului, dar acesta era gol şi atunci s-au bucurat mult. 

Plină de bucurie, femeia spunea tuturor despre ouăle roşii din coşul ei, ca- 
re erau semnul suferinţelor Lui Iisus pe cruce. Cu ochii strălucind de bucurie îm- 
părţea tuturor câte un ou roşu, spunându-le: „Hristos a înviat!” 

De atunci, în fiecare an, în Vinerea Mare, femeia aceea credincioasă îşi 
pregătea câte un coş cu ouă roşii în amintirea Răstignirii şi Învierii Domnului. 
Apoi le împărţea copiilor şi săracilor po- 
vestindu-le despreă suferinţeleă luiă Iisus 
pentru mântuirea noastră, a oamenilor şi îi 
punea să ciocnescă în amintirea Învierii 
Domnului, spunându-şi: „Hristos a în- 
viat!”- „Adevărat a înviat!” 

De la femeia aceea a rămas obi- 
ceiul săăfie vopsite ouă roşii de Paşti şiăsă 
fie dăruite în amintirea Patimilor şi Învierii 
Domnului. 
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CREZUL 

Cred Într-Unul Dumnezeu, Tatăl Atoţiitorul, 
Făcătorul cerului şi al pământului, 

văzutelor tuturor şi nevăzutelor. 
Şi întru Unul Domn Iisus Hristos, 

Fiul lui Dumnezeu, 
Unul-Născut, Care din Tătal S-a născut, 

mai înainte de toţi vecii. 
Lumină din Lumină, 

Dumnezeu adevărat din Dumnezeu adevărat, 
Născut, nu făcut, 

Cel de o fiinţă cu Tatăl, 
prin Care toate s-au făcut. 

Care pentru noi oamenii şi pentru a noastră mântuire 
S-a pogorât din ceruri 

Şi S-a întrupat de la Duhul Sfânt 
şi din Maria Fecioara 

Şi S-a făcut om. 
Şi S-a răstignit pentru noi în zilele lui Pilat din Pont, 

Şi a pătimit şi S-a îngropat. 
Şi a înviat a treia zi după Scripturi . 

Şi S-a suit la ceruri şi Şade de-a dreapta Tatălui. 
Şi iaraşi va să vină cu slavă, să judece viii şi morţii, 

A cărui Împărăţie nu va avea sfârşit. 
Şi întru Duhul Sfânt, Domnul de viaţă Făcătorul, 

Care din Tatăl purcede, 
Cela ce împreună cu Tatăl şi cu Fiul Este închinat şi slăvit, 

Care a grăit prin prooroci. 
Întru-una Sfântă Sobornicească şi apostolească Biserică, 
Mărturisesc un botez întru iertarea păcatelor, 
Aştept învierea morţilor şi viaţa veacului ce va să fie. 

Amin ! 
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CCuuggeettăărrii   
ppoovvăăţţuuiittooaarree 

de Sfântul Ioan Gură de Aur 
Domnul Iisus Hristos 

 

1. „Noi niciodată n-am petrecut la ospeţele noastre cu atâta plăcere, cu 
câtă bucurie suferim acestea pentru Iisus Hristos" - răspundeau sfinţii fraţi 
Marcu şi Marceliu când unul dintre muncitori şi-a exprimat compătimirea pentru 
că sunt legaţi la stâlpi şi bătuţi în grozave cuie. 

După cum un copil sau un om incult nu înţelege plăcerea pe care o găseşte 
un bărbat luminat în citirea lucrărilor de adâncă cugetare sau în rezolvarea celor 
mai grele probleme, tot astfel cel mai înţelept filosof sau cel mai pătrunzător 
geniu, dar străin de credinţa mântuitoare, nu poate să-şi facă nici cea mai slabă 
înţelegere despre acea bucurie pe care un creştin o soarbe din iubirea lui Iisus 
Hristos! 

Dacă iubirea trupească robeşte sufletul aşa de tare încât îl abate de la toate 
şi îl leagă numai de persoana iubită, atunci ce nu va face iubirea pentru Hristos 
şi frica de a nu fi  despărţit de El? 

c 

2. Adu-ţi aminte de Hristos Care Şi-a vărsat sângele şi pentru cei ce I l-au 
vărsat; adu-ţi aminte de El când a înălţat de pe cruce rugăciuni şi pentru cei ce 
L-au înălţat pe cruce - şi nu te vei mai gândi să te răzbuni asupra vrăjmaşilor tăi, 
ci îi vei ierta cu mărime de suflet. 

Adu-ţi aminte de Domnul care S-a înălţat cu slavă la ceruri în a patruzecea 
zi, după proslăvita Sa sculare din mormânt şi care a şezut de-a dreapta Tatălui; 
adu-ţi aminte de făgăduinţa dată de El: „Unde voi fi  Eu, acolo va fi  şi sluga Mea” 
(Ioan 12,26)- „şi-ţi va părea jugul slujirii Lui Hristos bun” (Matei 11,30) şi 
dulce. 

„Unde voi fi  Eu, spune Iisus- acolo va fi  şi sluga Mea”. Dar unde e Hris- 
tos? În ceruri - Prin urmare să ne mutăm acolo cu sufletul şi cu mintea chiar mai- 
nainte de Înviere. 
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PPrr eeggăătt ii rr ii   ddee  ccii nnăă 
de Vasile Voiculescu 

 
Venise primăvara şi stepele gorgane 
Cu tort de flori alese îşi peticeau Chilimul… 
Şi doldora de mărfuri, de bani şi caravane Se 
pregătea de Paşte întreg Ierusalimul. 
Pe uliţe un zbieret de miei fără-ncetare 
Şi aburi calzi de azimi veneau din curţi vecine; 
Copii, fugiţi din joacă, cerşeau, scâncind, mâncare 
Şi se-agăţau de poala grăbitei gospodine. 
Isus, din foişorul cu şiţă înverzită 
Privea deşarta caznă şi robotul zadarnic… 
O silă uriaţă şi-o milă nesfârşită, 
Ca umbra şi lumina, luptau în el amarnic. 
Chesat şi aprig Iuda se tânguia la poartă 
Oprind din drum casapii cu mieii de vânzare; 
Ioan pleca la apă cu vasele de toartă, 
Iar Petru da cuţitul pe gresii şi amnare. 
Cu multã greutate găsiră precupeţul 
Ce s-a-nvoit sã intre cu mielul în ogradă 
Şi dup-o grea tocmeală, peşin plătindu-i preţul, 
L-au înşfăcat şi veseli i l-au adus să-l vadă. 
Era un miel molatic cu laţele plăviţe, 
Mirositor a lapte - şi-l toropise somnul, 
Cu fruntea cucuiată de două mici corniţe, 
Şi presimţind scăparea, a behăit spre Domnul. 
Atunci duios şi paşnic, ca un păstor de munte, 
Isus îl luă în braţe cu-adâncă sfâşiere, 
Îl sărută cu sete pe bot, pe ochi şi frunte, 
Apoi întoarse capul şi-l dete spre junghere. 
Cu mâneci suflecate voioşi îl apucară, 
Îi scoaseră cordeaua, smulgându-i clopoţelul, 
Doar Iuda-nţepenise, holbat, năuc pe scară 
Privind sărutul tainic ce osândise mielul. 
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smulseră haina, îl legară de un copac şi 
îl loviră cu nuielele până ce ţâşni sân- 
gele. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A fost odată un copac mândru, 
care îşi înălţa cu trufie ramurile spre 
cer. După ce Pilat chemă pe Isus la ju- 
decată şi-l ascultă, fără să-i găsească vi- 
nă,ăel îl dădu pe mâna ostaşilor, care îl 
schingiuiră. 

 

 

Oştenii se duseră în grădină ca 
să-şi caute nuiele şi numaidecât îşi pu- 
seră ochii pe ramurile zvelte ale sălciei, 
care stătea în mijlocul grădinii şi din 
care rupseră o mulţime. 

Salcia nu bănuia la ce aveau să 
slujească ramurile sale. Dar văzu îndată 
cum Isus fu adus acolo. Oştenii cruzi îi 

 
 

 
Isus îndură toate chinurile fără 

ca din gura lui să iasă o vorbă de jelire. 
Dar salcia fu cuprinsă de o du- 

rere adâncă, îi era ruşine că-şi oferise 
ramurile pentru un lucru atât de rău şi 
nu mai îndrăznea să-şi mai întindă ra- 
murile către cerul albastru; jelind, ea îşi 
aplecă frunzele şi ramurile la pământ. 

Oamenii începură, de atunci, să 
planteze salcia pe morminte. Şi aşa se 
făcu, dintr-o mândreţe de copac, salcia 
aplecată şi plângătoare. 

Dar Domnul nostru Iisus Hris- 
tos, pentru lacrimile şi durerea ei, i-a 
hărăzit puterea de a aduce linişte şi pace 
în sufletele oamenilor. 

 
 
 
 
 
 
 
 
Prof.înv.primar- Nicoleta Ifrim 

Școala Gimnazială "Ion Creangă", Buzău, România 

SSaallcciiaa  ppllâânnggăăttooaarree 
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Clasa a III-a B, Școala Gimnazială "Ion Creangă", Buzău, România 
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CUM “U“ԐIN COPIII эUMйA 

 

 

 Copiii ƌepƌeziŶtă Ŷoua geŶeƌaţie Đaƌe poate sĐhiŵďa luŵea şi o poate faĐe ŵai ďuŶă! 
            йƌa odată uŶ ŵiĐ oƌaş.  
            эoĐuitoƌii de aiĐi o luaseƌă pe uŶ dƌuŵ gƌeşit şi făĐeau Ŷuŵai luĐƌuƌi ƌele. De aĐeea, DuŵŶezeu 
eƌa foaƌte  supăƌat şi doƌea să tƌiŵită uŶ uƌagaŶ peste oƌaş, peŶtƌu Đă ŶiĐiuŶ oŵ de aĐolo Ŷu ŵai ŵeƌita 
să tƌăiasĐă. 
           ÎŶaiŶte, îŶsă, a tƌiŵis uŶ îŶgeƌ să ǀadă daĐă Ŷu eǆista ǀƌeuŶ suflet Đaƌe ǀƌea să ƌeŶuŶţe la luĐƌuƌile 
ƌele şi să se îŶtoaƌĐă pe Đalea Đea ďuŶă. 
       - Poate Đă ŵai eǆistă ĐiŶeǀa Đaƌe Ŷu aƌe „ǀiƌusul ƌăului͟, a zis DuŵŶezeu. Meƌgi pe păŵâŶt şi daĐă 
ǀei găsi ŵăĐaƌ o peƌsoaŶă, Ŷu ǀoi distƌuge oƌaşul. 
         ÎŶgeƌul a Đoďoƌât pe păŵâŶt, îŵďƌăĐat Đa uŶ doŵŶ elegaŶt. Meƌgea pe stƌăzi, îŶtƌeďâŶd tƌeĐătoƌii 
uŶde putea găsi uŶ loĐ de odihŶă. OaŵeŶii îi ƌăspuŶdeau Đu ǀoƌďe ƌele sau Đhiaƌ îl îmbrânceau. 
         ÎŶ Đele diŶ uƌŵă a îŶtâlŶit doi fƌaţi, o fetiţă şi uŶ ďăieţel, Đaƌe eƌau oďligaţi de păƌiŶţii loƌ să 
ĐeƌşeasĐă pe ŵaƌgiŶea dƌuŵului. ÎŶgeƌul i-a îŶtƌeďat şi pe ei, iaƌ Đopiii, deşi îŶ ďatjoĐuƌă, i-au dat, în cele 
diŶ uƌŵă, iŶdiĐaţiile necesare. 
         “tƌăiŶul le-a ŵulţuŵit şi a pleĐat. эa Đâţiǀa paşi depăƌtaƌe, s-a pƌefăĐut Đă şi-a sĐăpat poƌtofelul. 
Copiii l-au ǀăzut şi l-au luat ƌepede de jos, ǀƌâŶd să fugă Đu el. Daƌ au stat o seĐuŶdă pe loĐ, s-au uitat 
uŶul la Đelălalt şi, îŶ aĐelaşi tiŵp au dat diŶ Đap îŶ seŵŶ Đă Ŷu-l pot păstƌa. Au aleƌgat spƌe posesoƌul 
poƌtofelului şi i l-au dat înapoi.  
        Acesta a fost foarte surprins de generozitatea lor, i-a ŵâŶgâiat taŶdƌu pe oďƌaji şi le-a dat juŵătate 
din banii pe care îi avea. 
       Copiii au fost de-a dƌeptul uiŵiţi. Nu li se ŵai îŶtâŵplase ŶiĐiodată aşa Đeǀa, iaƌ taŶdƌeţea Đu Đaƌe îi 
mângâiase îngerul pe obraz le-a îŶŵuiat iŶiŵile şi le-a adus aminte de bunica lor. 
       CâŶd eƌa îŶ ǀiaţă, aĐeasta le ofeƌea toată dƌagostea de Đaƌe aǀeau Ŷeǀoie şi le ǀoƌďea despƌe 
DuŵŶezeu şi despƌe Đât de iŵpoƌtaŶt e să-ţi păstƌezi sufletul Đuƌat. Daƌ, de ĐâŶd a ŵuƌit ďuŶiĐa, totul s-
a sĐhiŵďat. PăƌiŶţii deǀeŶiseƌă Ŷişte oaŵeŶi ƌăi Đaƌe îi îŶƌăiseƌă şi pe ei, tƌiŵiţâŶdu-i la Đeƌşit şi 
obligându-i să faĐă luĐƌuƌi ƌele. 
      AĐuŵ, ďuŶătatea stƌăiŶului îi pusese pe gâŶduƌi. Nu ştiau Đe să faĐă.  PaƌĐă se tƌeziseƌă  diŶtƌ-un vis 
şi, aduĐâŶdu-şi aŵiŶte Đe le spuŶea ďuŶiĐa loƌ, au aleƌgat la ďiseƌiĐă să-I ŵulţuŵeasĐă lui DuŵŶezeu 
pentru ajutorul primit. 
       Îngerul s-a dus să-I spuŶă lui DuŵŶezeu despƌe Đei doi Đopii.  
       DuŵŶezeu a Đugetat şi a spus: 
      -й adeǀăƌat, Đopiii aĐeştia au o ŵaƌe ĐƌediŶţă. OaŵeŶii suŶt Đe suŶt, daƌ Đopiii pot deǀeŶi oƌiĐe. 
PeŶtƌu ei, Ŷu ǀoi distƌuge oƌaşul, ďa ŵai ŵult, pƌiŶ ei se ǀoƌ îŶdƌepta şi Đeilalţi. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
AŶdreea TăŶase, eleǀă îŶ Đlasa a VI-a A, ŞĐoala GiŵŶazială ͞IoŶ CreaŶgă͟ ţuzău, RoŵâŶia 
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VINDйCARйA MINUNATĂ 

 
  
 
 йƌa odată o faŵilie fƌuŵoasă, ŵaŵa, tata şi Đele două fete ale loƌ, IoaŶa şi soƌa sa ŵai ŵiĐă, 
Maƌia. DiŶ păĐate, Maƌia eƌa ďolŶaǀă. Nu putea ŵeƌge şi stătea îŶtƌ-uŶ sĐauŶ Đu ƌotile. Îşi doƌea taƌe 
ŵult să se ǀiŶdeĐe şi să se joaĐe şi ea afaƌă, Đu Đopiii. 
 нaŵilia Đeloƌ două suƌoƌi aǀea ŵaƌe ĐƌediŶţă îŶ DuŵŶezeu. Toţi se ƌugau peŶtƌu Đa Maƌia să se 
faĐă ďiŶe Đât ŵai ƌepede. 
 Paştele se apƌopia Đu paşi ƌepezi, iaƌ ŵaŵa şi Đele două fete făĐeau ultiŵele pƌegătiƌi îŶaiŶte de 
ŵaƌea săƌďătoaƌe. Ouăle eƌau ǀopsite, iaƌ ďuĐatele eƌau gata. Puteau pleĐa la ďiseƌiĐă, la slujďa de la 
ŵiezul Ŷopţii. 
 эa ďiseƌiĐă, îŶ tiŵpul slujďei, toţi stăteau îŶ geŶuŶĐhi, ƌugâŶdu-se peŶtƌu faŵilie şi, ŵai ales, 
pentru Maria. Ioanei chiar i-au Đuƌs laĐƌiŵi pe oďƌaji. Au luat эuŵiŶa sfâŶtă şi, Đu ŵaƌi speƌaŶţe Đă 
ƌugăĐiuŶile le-au fost ascultate, au mers încet spre Đasă. 
 Maƌia aǀea faţa la fel de seŶiŶă Đa Đeƌul aĐelei Ŷopţi. I-a plăĐut aşa de ŵult aĐeastă slujďă, Đă Ŷu 
ŵai doƌea să pleĐe de la ďiseƌiĐă. “e uita îŶ sus, la stele şi paƌĐă seŵăŶau Đu Ŷişte îŶgeƌaşi sĐlipitoƌi. 
Totul eƌa la supeƌlatiǀ îŶ aĐea sfâŶtă noapte. 
 ÎŶ diŵiŶeaţa de Paşti, toată faŵilia eƌa aduŶată îŶ juƌul ŵesei, ĐioĐŶiŶd ouă. Maƌia, Đaƌe îŶĐă 
aǀea faţa luŶiŵată, a spus: 

- Maŵă, aş ǀƌea să ŵă ƌidiĐ de la ŵasă. 
- BiŶe, dƌaga ŵea. Vƌei să te ĐoŶduĐ îŶ Đaŵeƌa ta? 
- Nu, ŵaŵă. Mă duĐ siŶguƌă. 
Şi-a dat sĐauŶul Đu ƌotile îŶapoi, a pus uŶ piĐioƌ jos, apoi pe Đelălalt, s-a ridicat încet de pe scaun 

şi a ƌăŵas îŶ piĐioaƌe. 
Toţi eƌau uiŵiţi de puteƌea fetei. Apoi a făĐut doi paşi şi îŶĐă doi. “й VINDйCA“й !!! 
Toată faŵilia eƌa foaƌte feƌiĐită. “-au ridicat cu toţii şi au îŵďƌăţişat-o plângând de fericire. 
- AĐuŵ ŵă pot juĐa Đu tiŶe, IoaŶa, a spus ea. 
- AĐuŵ, Ŷu ŵai ai Ŷeǀoie de sĐauŶ. DuŵŶezeu a aǀut gƌijă de tiŶe şi te-a vindecat. 
ViŶdeĐaƌea Maƌiei a fost uŶ ŵiƌaĐol. UŶ ŵiƌaĐol de Paşti. Datoƌită ƌugăĐiuŶiloƌ Đelor din familie, 

DuŵŶezeu a aǀut ŵilă şi a ǀiŶdeĐat Đopila ĐîŶd ŶiĐi Ŷu se aşteptau. 
DuŵŶezeu faĐe ŵiŶuŶi tot tiŵpul, daƌ Ŷu la ĐoŵaŶdă şi Ŷu îŶ zadaƌ, Đi atuŶĐi ĐâŶd йl ĐoŶsideƌă 

Đă e ŵoŵeŶtul Đel ŵai potƌiǀit. Noi tƌeďuie doaƌ să aǀeŵ ĐƌediŶţă şi să ƌeĐuŶoaşteŵ ŵiŶuŶile Đaƌe apaƌ 
îŶ ǀiaţa Ŷoastƌă, ŵulţuŵiŶd lui DuŵŶezeu peŶtƌu daƌuƌile эui. 

 

 
 

 
AŶdreea TăŶase, eleǀă îŶ Đlasa a VI-a A, ŞĐoala GiŵŶazială ͞IoŶ CreaŶgă͟ ţuzău, RoŵâŶia 
 
 
 
 

http://www.graiulsalajului.ro/rugaciunea-dialogul-cu-dumnezeu-a-15767
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OǆaŶa CoroleaĐ, CeŶtrul de Creaԑie TehŶiĐă  pentru copii, Moldova, ţuiuĐaŶi, ChișiŶău 

 

Nadejda йsaŶu, эiĐeul TeoretiĐ Đu Profil Real ͟Mihai MariŶĐiuĐ͟ , Moldoǀa, RepuďliĐ of 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

эudŵila ToŵŶatiĐ , эiĐeul TeoretiĐ „Gaudeaŵus͟, Moldoǀa, RepuďliĐ of 
 
 
 

 
"Gallery Easter eggs"/  "Galerie d' oeufs de 
Pâques"/  "ʧ̌ле̬е́ ʿ̵̭̌̌л̦̼̽е ̶̜́̌"/ 

"Galeria ouălor de Paști" 
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Nadiia Symanych, Dovge school of I-II grades, Ukraine 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Marija Filkorn, Dovhe school, Ukraine 

 

 

 

 

 

 

 

 

                      Svitlana Pasichnik, Myrhorod Gymnasium named after Taras Scevchenko, Ukraine 
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           "Muzeu Pysanka"- Maryana Lysyshyn, Kolomiya educational complex №ϵ, UkraiŶe 

 
 
 
 
 
 
 
 
                                  

                          MarǇaŶa эǇsǇshǇŶ, ыoloŵiǇa eduĐatioŶal Đoŵpleǆ №ϵ, UkraiŶe 

 

 
 
 
 
 
 
 
Liudmyla Poberezhna, Vinnytsia Public Secondary School-GǇŵŶasia №ϯϬ Ŷaŵed after Taras 
Scevchenko, Ukraine 

 
 
 

 

 

 

 

 

Eka Murusidze, LEPL General Giorgi Kvinitadze Cadets Military Lyceum., Georgia 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Besik Machitadze, LEPL General Giorgi Kvinitadze Cadets Military Lyceum, Georgia 
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"Palangos ŵargučiai"- щolaŶta PaulieŶė, ыlaipėdos Maksiŵo Gorkio pagriŶdiŶė ŵokǇkla, 
Lithuania 

 
              

RegīŶa йihŵaŶe, Ādažu ǀidusskola, эatǀia 
 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ыatarzǇŶa GuĐz, )espół “zkół ǁ эuďǇĐzǇ ыróleǁskiej, PolaŶd 
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Liudmyla Poberezhna, Vinnytsia Public Secondary School-GǇŵŶasia №ϯϬ Ŷaŵed after Taras 
Scevchenko, Ukraine 
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„Eu sunt Lumina lumii; cel ce Îmi urmează Mie nu va umbla în 
întuneric, ci va avea lumina vieţii” (Ioan 8,12) 


